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ARGUMENT ANALYTIQUE

DU ONZIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Ulysse part de l’fle d’Éa et arrive chez les Cimmériens, a l’endroit

désigné par Circé; il accomplit les sacrifices prescrits par la déesse
(1-50). L’ombre de son compagnon Elpénor vient la première s’en-

tretenir avec lui; il aperçoit sa mère Anticlée (51 -83). Tirésias lui
annonce son retour dans lthaque et lui parle d’un voyage qu’il devra

entreprendre ensuite (84-137). Grâce aux indications de Tirésias,
Ulysse peut s’entretenir avec sa mère (138-224). Les âmes des filles

et des épouses des héros s’avancent a leur tour vers lui; il les inter-

roge successivement (225-332). Alcinoüs et les autres Phéaciens
prient Ulysse de continuer son récit, qu’il veut abandonner pour se
livrer au sommeil; le héros y consent (333-376). Agamemnon appa-
raît à Ulysse, lui raconte sa mort et lui donne divers conseils (377-466).
Entretien d’Ulysse avec Achille (467-540). Ajax, interpellé par Ulysse,

ne daigne pas lui répondre (541-567). Ulysse voit Minos, Orion, Tan-
tale , Sisyphe (568-600). Hercule s’entretient avec lui (601-624). Les
ombres s’approchent en foule; le héros épouvanté fuit vers son na-

vire et met à la voile (625-640).

sa» .
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« Aôrap Errei 8’ êrrl me XEXT’lîlxooiLEV -F,8è OdAaooav,

fia prix: 89 népnpwrov ëpôooayev si; (fixa ôîav,

1

I l .l.s’v 8 inox: Ttôapecôot xai latta vint pelain ’

s’v 8è rôt rifla hâtives; êÉficaosv, av 8è xai «610i

I a I v l N I Ipatvopev axvopavm, Oakepov xara compo xeovrec. 5
’Hpïv 8’ and parotides veôç XUŒVOfiPti)POLO

a! " , .Imin-nov oüpov in pli-halenait, 560M»; ëratpov,

Kipxr; êürrlto’xapoç, 85W?) 036;, aôôrîeoo’a.

r .. a a et I t NHpaiç 8 calot exact-a novncauavm mm: mon

âpefla ° 191v 8’ dlvepro’ç ra xuÉapvfir’qç 1’ iôovsv. 10

a Quand nous fûmes arrivés sur le rivage et près du vaisseau,

nous lançâmes d’abord le navire sur la mer divine , puis nous pla-

çâmes sur le noir tillac le mât et les voiles; nous embarquâmes le

bélier et les brebis, et nous montâmes nous-mêmes, affligés et versant

des torrents de larmes. Derrière le vaisseau a la proue azurée, Circé

à la belle chevelure, redoutable déesse, fit souiller un vent favorable,

bon compagnon de route , qui gonflait nos voiles. Après avoir dis-
posé tous les agrès dans le vaisseau, nous nous assîmes; le vent et

le ilote diri eaient notre course. Pendant tout le ’our le navireJ a



                                                                     

HOMÈBE.

L’ODYSSÉE.
CHANT XI.

q Aû’tàp êrrei 8a

xarfilôopev ê’iti via

fi8è (Notaire-av,

nûpnpwrov pèv âp

êpôccapev vfia
Eîç rifla 8i’av,

allégea-61 8è

inox; xal ici-ria
ëv mi; paiaivp’

laôôv’reç 8è ra pila

êveôfio-apav,

àvaôaivopev 8è xal ainsi
âxvüasvm,

xa’raxéov-reç ôo’mpo Galepôv.

Kipxn 8è a6
êünhôxapoç ,

658; 85W!) , aù8ijaoaa,

in flan
parons-05 val); xuavonpo’rporo
oôpov intis-nov
nMo’îa’rtov,

ËO’ÜAÔV âraîpov.

’Hpe’i; 8è novnoo’tuevm

ëxao-ra lima mira via
india-
âvepoç 85’ ra xuôepvr’rmç se

ïôuve env.

’lo’ria 8è rît;

c Mais donc après que
nous fûmes arrivés au vaisseau
et à la mer,
tout-d’abord donc

nous tirâmes le vaisseau
dans la mer divine,
et nous plaçâmes

le mât et les voiles
dans le vaisseau noir;
et ayant pris les bêtes [seau,
nous les fîmes-monter-sur le vais-
et nous montâmes aussi nous-mêmes
étant affligés,

versant des larmes abondantes.
Et de-son-côté Circé

à-la-belle-chevelure,
déesse redoutable, douée-de-voix ,
envoya à nous
derrière le vaisseau à-la-proue-azurée

un vent favorable
remplissant-les-voiles,

bon compagnon. ,Et nous ayant disposé-avec-travail ’
chacun-des agrès dans le vaisseau ’
nous nous assîmes;
mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-ci (le vaisseau).
Et les voiles de celui-ci
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164 OAYEEEIAE A.
v "v ,v17,; 85 ramperai-q; rétaO’ îorix novrorropoüo’qç ’

I N
81.26516 1’ filtrat; , ourlent-6 ’rs nasal ayutai.

C ’ ’ Na il 8 ê; risipaô’ ïxavs ,BaOUêpoou ’stavow.

al h I 3 N a» «a l IEvOa os Kippsptow avopmv ’ 8nooç 1s Troll; TE,

3 I h I I I
’ïjîpl. xat tierçât-r) xsxahuaasvm ’ 008.-: nor’ aûtobç’ 15

a I
Héltoç (paillon xara8s’pxsrat o’txrwsoow,

Y ’ I Ï * I X , l ’ Iouf) ôrror av crampon npoç oupavov acrsposvra,

fil â ne louô’ 81” av au); sir-i yatav o’m’ oùpavoOsv aporparrnrat ’

0’003 êrrl. vi 62x09) "rit-avar Barbier figaro’io’w.

Nia pèv è’vô’ s’hôévrsq s’xélo’aosv ’ s’x 8è ra pfiha 20

cadrai)” aôro’t 8’ aürs impôt 860v ’Slzsavo’io

V Y N Inouai, opp’ s’ç prm &otxorisf)’, 8v appuies Kipxn.

« ’Evô’ ispflia p.èv 3 Hsptptrj8r1ç EÛPÔ’AOxo’ç 1s

Il y . ’ i a, Y a N a I l wsalait que aop oEu spuo’oapsvo; napa unpoo
pôôpov ô’puÉ’, ô’coov TE 307066101; Ëvôa xal ê’vôa’ 25

7 N N
apr? aôrtp 8è x0911: 186113411 vracw vsxüsccw,

npôra psAtxprîrcp, pisté-nerva 8è fi8s’i o’ivtp,

vogua la voile tendue; puis le soleil se coucha et toutes les routes
se couvrirent de ténèbres.

a Cependant nous étions arrivés au terme du profond Océan. C’est

la que se trouvent le peuple et la ville des Cimmériens, enveloppés
d’une obscurité épaisse; jamais le soleil radieux ne les contemple de ses

rayons, ni lorsqu’il monte dans le ciel étoilé, ni quand il redescend

des cieux vers la terre; mais une nuit funeste couvre ces mortels in
fortunés. Arrivés en ces lieux , nous poussâmes le vaisseau contre le
rivage ,nous débarquâmes les victimes, et n0us nous avançâmes nous-
mêmes le long du fleuve Océan jusqu’à ce que nous fussions à l’en-

droit que Circé nous avait indiqué.

a La, tandis que Périmède et Euryloque tenaient les victimes, tirant
du fourreau mon glaive acéré, je creusai une fosse d’une coudée dans

tous les sens; je répandis sur ses bords deslibations en l’honneur de
tous les morts, d’abord avec de l’eau miellée, puis avec un vin géné-
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novronopoüon;
TÉTŒTO nav*r.pspi11;’

7’15”46; ce 86651:0,

miam TE àyutai cxtôwvro.
a ’H 8è inavev

à; neipara ’Qxeavoîo

flafivëëôou.

’EvBa 8è aidé; TE mm; ce

àvôpâ’w Kiuuepiwv,

nexaluxmévm
fiépi nazi vaquât; t

oüôe’ nous ’He’hoç

çaéewv âxvîveaat

tarotôépxerat (1.310ng

CÔTE ônôre âv margot

arpè; oùpavôv àarepôevra,

ours ôte Gap
nporpo’tmmi av énî yaîzv

ânô oüpavôôev-

and vùE 61m?)
TÉTŒCŒL êni Bporo’iai ôeùoîaw.

’Elôôv’reç uèv

êxs’lcauev via ëvôa ’

éieûo’uefia 6è Tà. gifler

116101 6è côte floua
napel Çôov ’Qxeavoîo,

ôçpa àçizôue’ia êç 169w

av Kiçxn çpâasv.

« ’EvOu lleptufiôn; p.èv

Eüpüloxô; Te âO’XOV ispfiia’

êyd) 8è êpuaaaîuevo; napà unpoÜ

âop 6&6,

ôpquL Bôepov,

ôaaov ra noyoüaiov
ëvôa mi ëvôa ’

[goum 8è époi (mon?)
xofiv nâai vaxôaao’t,

npâna pehxpfirm,
[LETÉTIELTŒ (Ta oivtp fiëéî,

16 tpirov «ôte

voguant-sur-la-mer
furent tendues tout-le-jour;
et le soleil se coucha , [bres.
et tous les chemins devinrent-som-

« Et celui-ci (le vaisseau) arriva
aux limites de l’Océan

au-cours-profond.
Et là se trouvent et le peuple et la
des hommes Cimmériens, [ville
couverts (enveloppés)
d’un brouillard et d’un nuage;

et jamais le Soleil
reSplendissant de rayons
n’aperçoit eux ,

ni lorsqu’il va

vers le ciel étoilé,

ni lorsque de nouveau
il se tourne vers la terre
venant du ciel;
mais une nuit funeste
s’étend sur ces mortels malheureux.
Étant allés

nous fîmes-aborder le vaisseau là;
et nous tirâmes-de-dessus les brebis;
et nous-mêmes ensuite nous allâmes
le-long-du courant de l’Océan ,

jusqu’à ce que nous arrivâmes à
que Circé avait indiqué. [l’endroit

c La Périmède

et Euryloque tinrent les victimes;
et moi ayant tiré du-long-de ma
mon épée acérée, - [cuisse
je creusai une fosse ,
aussi grande que d’une-coudée

ici et la (dans les deux sens) ;
et je versai autour d’elle

une libation pour tous les morts.
d’abord avec de l’eau-miellée,

et ensuite avec du vin doux .
la troisième fois a-son tour
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166 (musant: A.
’ (flotta boxât naiÂuvov.1è rpirov agô’ Üôu’rt’ 25:1 a

nanan 3è youvoopnv venin»; tien-mât xoîp-qva,

êkôthv sic 1041an creîpatv fioÜv, in; arpion] , 30
êÉEEtV Ëv psyoîpowt nup’rÇv 1’ ëpnMGÉosv êcûlâ’iv-

Tamarin 8’ ânévsuôev div îspeuca’pev oie),

nappéÀav’, ô; pilote-t peranps’mt’ fluerëpotctv.

Tain 8’ tâtai eûxtnikfict Rififi TE, ê’Overx vexpiïiv,

ËÀÀtcoîthv, vêt 8è pilet laëôiv âneôstporo’pt’qca 35

à; fiâôva, (ses 8’ arma xekœwe’oa’ç ° aï 8’ âyépovro

kPUXGi. ônèi aEps’Êeuç vexüwv xarareOV-qo’muv,

voyant 17’ fii’Osoï ra «clocherai ce yépovreç,

napôevmai 1’ envoûtai, vaonevôéa Oupov exaucent ’

ranci 8’ oùroîjLevOt Kalxrîpsctv enflai-MW, to
oïvôpeç ’Apniçpotrm, fisëporwps’va 1560:3 ëXovrsç’

oî zoner. nepl 30’090», 5:5?!)(ToW oiÀÂoOev aïno;

Oscnecin lux?) ’ êtLè 6è [Àwpbv 853; fipet.

A); rot” ËmLO’ êteîpoww énorpovaç êxéÀeuaa

reux, enfin avec de l’eau, et je jetai par-dessus une blanche farine.
J’implorai ensuite les ombres vaines des morts, promettantque de re-
tour dans lthaque j’lmmolerais dans mon palais une vache stérile, la
plus belle de toutes, et que je remplirais un bûcher d’oflrandes pré-

cieu es; queje sacrifierais à Tirésias en particulier un bélier entière-
meuânoir, remarquable parmi nos troupeaux. Quandj’eus adressé mes

vœux et es prières aux peuplades des morts, je saisis les victimes et
les égorgeai au-dessus de la fosse, dans laquelle coulait un sanglioir;
et du fond de l’Érebe arrivaient en foule les âmes des morts: de jeu-

nes femmes et de jeunes garçons , des vieillards accablés de misères,

de tendres vierges au cœur rempli d’une récente douleur; puis une
multitude de guerriers percés par des lances d’airain, immolés dans
les combats et revêtus d’armes ensanglantées. Ils se pressaient de tous

cotés autour de la fosse avec un bruit immense; et la pale crainte
s’emparant de moi. Alors je commandai à mes compagnons de dé-
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Üôært’

êmrrti’mvov 8è aloi-rat lamât.

Pouvoôjmv 8è nom:
xâpnvot àpevnvà vexôœv,

êlôdw sic ’Iôo’txnv,

ëéEew êv péyapowt

(306v GTEÎpaV,

fin; apis-m,
êpn).naépav me amphi) êo’OM’w t

ispsvaéusv 8è àm’wsuôev

Tamise-in oie)
ôîv nzpuélavœ,

ôç peranpéwu

ipsvépowr trôlais-w.
’Ertei 8è énurétan 706;,

ëôvsa vexpd’w,

cûxwkîjat kilo-ï TE ,

M1611») 8è rôt pilla,

âneôstpo-rôpmaa ëç Bôôpov,

alpe: 8è xeÀatveçèç péev ’

aï 8è mimai.

vexûwv xamteôvno’n’wv

àyépov’ro ùnèE ’Epéâeuç,

www ce imam: ra
yépov’réç TE rewritant,

avalai 1re napfisvmai,
Exouaat Gouàv veonsvôéo.’

crantai 8è oürdpsvm

ëYxsinat xakxfipectv,
âvôpe; ’Apniçpotmt,

ëxovreç ratifia Beôporœpe’va’

et «0110?.

içoirœv flapi Bôôpov

tilla; ânoôev
iaxîj Geansoîn’

1mm 8è ôéo; fipSt âgé.

An rôts émirat
Énorpüvot;

ÊXÉ7.EUO’Œ ârépowt

ôeipow-rœ: pinot,

avec de l’eau;

etjc répandis de la farine blanche.
Et je suppliai beaucoup
les têtes vaines des morts, [que,
promettant, étant arrivé dans ltha-
de sacrifier dans mon palais
une vache stérile ,

qui serait très-belle, [choses;
et de remplir un bûcher de bonnes
et d’immoler en particulier
à Tirésias seul

un bélier tout-noir,
qui se distingue (se distinguerait)
parmi nos brebis.
Et quand j’eus conjuré ceux-ci ,

les nations des morts ,
avec des vœux et des prières,
ayant pris alors les brebis,
je les égorgeai au-dessus de la fosse,
et un sang noir coulait;
et les âmes
des morts trépassés
se rassemblaient sortant de l’Érèbe,

et jeunes-femmes et jeunes-garçons
et vieillards ayant-beaucoup-enduré,

et tendres vierges , [cent;
ayant le cœur ailligé-d’un-deuil-ré-

et beaucoup d’hommes percés

de lances à-pointe-d’airain ,

guerriers tués«dans-les-combats,
ayant des armes ensanglantées;
lesquels en-grand-uombre
veuaient-en-foule autour de la fosse
l’un d’un côté,l’autre d’un-autre-côté

avec une clameur immense;
etla pâle crainte s’emparait de moi.

Donc alors ensuite
les ayant excités

j’ordonnai a mes compagnons
ayant écorché les bêles,
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168 OAYZZEIAE A.
aux t l. ’ a I h. Ntu] et, tu J magnet: estpoqyevot valet 700m9). 45

I - u
ôstpotvraç xa’rorxuat, ênsôîacOw 8è Oeoww,

I .. m
ïtpôttup 1’ ’Aiôn nui êrrcxtv-n Hspaeeoveïn’

’ i ai l art a I v a.auto; a Étape; o,o Epuccathvoç rapt: pnpou

J a! I l
fipnv, 008, mon vsxuwv o’qtevnvàt xapnva

a N a!amatira; àeaov tttev, npiv Tetpsciao nuôe’côott. 50

I v N
« Hporrn 8: d’or); ’EÂrnîvopoç fiÀÔEV 1 érotipou ’

a I a I c x v a s Iou yap ne) ereôam’o une ZÛOVOÇ sopuoosmç’

6&3 et à êv K’ ’ X ’ ê ”pt Y p tpxnç myome) une amoptev hau;

Y h«datura»: mu à’Oanrov, ânei 7to’voç aïno; ëfiElYEV.

x t 7 t a! NTov :453! 57m composa iôo’w, flânerai ce 01414:), 55

I Îxat tuv cptovncaç 57net ntepôevra apoçnüôtov ’

a «a N ”a EÀnnvop, me; filôaç ont: Co’qàov fispo’evrat;

V .
a enfin; m0»: êth à êytb cbv mi pelaivn. »

a XI; ê’çoïtmv t ô 85’ (a, oméga; ’âttst’Ésro tLÛOtp °

h N
u ALOYEVEÇ Actep’rtoîôn, nonuprîxav’ ’Oêucaau, 60

« titré p.5 Baigovo; ultra mon?) mi o’th’cçpotroç olvoq’

pouiller les victimes qui étaient étendues sur le sol, égorgées par le

fer cruel, de les brûler et d’adresser des prières aux dieux, au puissant

Pluton et a l’auguste Proserpine; moi-mémo, tirant du fourreau mon

glaive tranchant, je restai et ne permis pas aux ombres vaines des
morts de s’approcher du sang avant que j’eusse interrogé Tirésias.

ct La première qui s’avança fut l’âme de mon compagnon Elpénor;

il n’avait pas encore été enseveli sous la vaste terre, mais nous avions

laissé son corps dans le palais de Circé sans larmes et sans sépulture;

car d’autres soins nous pressaient. Je pleurai en le voyant, mon
cœur fut saisi de pitié, etjc lui adressai ces paroles ailées:

u Elpénor, comment es-tu descendu dans la sombre nuit? tu es
a arrivé à pied plus vite que moi sur mon noir navire. n

u Je dis, et il me répondit en gémissant : a Noble (ils de Laërte,
a ingénieux l’lysse , un destin cruel et l’excès du vin ont causé ma
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tôt 813 XaTÉXEtTO qui donc étaient étendues
éo-qaotyus’vot loti-4c?) mitât , égorgées par l’airain cruel,

xarotxe’t’ott , de les brûler,
énez’antceatt 8è Geoîatv, et de faire-des-vœux aux dieux ,
içôipu; se ’A’tôn et au puissant Pluton
and ênawîj Hepceeovein ° et à l’auguste Proserpine;

aùrôç 8è et moi-même
êpuaao’tpevo; nattant pnpoü ayant tiré d’auprès de ma cuisse

Eicpoç 651) mon épée pointue
fiunv, - je restai-assis,oüôè simv et je ne laissai pas
xâpnvot âpevnvàt vawôœv les tetes vaines des morts
tues; âaaov otiparog, aller plus près (s’approcher) du sang,
1:in nofls’ceott Tetpsaioto. avant d’avoir interrogé Tirésias.

a IFUX’Ïj 525 a Et l’âme
’E).1rîjvopo; érotipoo d’Elpénor mon compagnon

me: nptbrtj’ vint la première;
où voit: êïéôan’rô me car il n’avait pas été enseveli encore

ÜTIÔ Zeovàç eûpuoôsim’ sous la terre aux-larges-voies;

finet; 7&9 xareketnopev car nous avions laissé
êv peyâptp Kipxnç dans le palais de Circé
afflua cit-1.).oturov mi âeflt’t’ov, son corpsnon-pleuré ctnon-enseveli,

errai aïno; nove; Enstyev. puisqu’un autre travail nous pressait.
’Eyd) pèv êa’txpoa’ot 156w 16v, Je pleurai ayant vu lui,

élémi 1:3 Guet?» et j’eus-pitié en mon cœur,
mi cpœw’jo-ot; et ayant parlé
apomüôwv pw Ëfiâa fireçôsv’ra - je dis-à lui ces paroles ailées :

a ’E).nfivop, 1rd); filûe; a Elpénor, comment es-tu venu
«ont Cocov ’hEpÔEVTa; a sous l’obscurité sombre?

a êth nazi); a étant à-pied
«enfin; à êytb a tu es arrivé-plus-vite que moi
«Gina vint denim. la «avec mon vaisseau noir. n

a ’Eça’tpnv d’iç- a Je dis ainsi;
à 6è oîpubîat; et celui-ci ayant gémi
ipeiôsrô ne péôtp r répondit à moi par ce discours :

a: ALOYEVÈÇ Aaeprto’tân, (c Noble fils-de-Laërte,

é 03146055 MÂUMXWE, a Ulysse fécond-en-inventions,
1 050°! taxi hip-0*"); a le destin funeste de la divinité
u x11 cive; âÔÉO’ÇŒto; a et un vin abondant

é (105, HE’ a ont nui à moi;

ODYSSÉE, XI. 8



                                                                     

170 OAYEEEIAZ A.
« Kipxnç 8’ êv jasydpq)’ xarals’yuewç 00x ëvo’mm

a à’çaêéov xarœÊ-îvat , t8» ë; flûtant uaxp-rîv,

a cillât xarotv’rtpr Téyaoç m’acv ’ Ex 85’ pet attifa»:

a âcrpotyoîkwv êcZy-q, 44:7), 8’ ”Aï80’ç88 xar’ilOsv. 65

u NUv 8s: ce 15v ô’ntOev youvoîCouott, où napeôvrwv,

a npôç ’r’ élémi.) mi. Tratpo’ç, 6’ 6’ Ërpsps torOôv êo’vra,

u T’qlspu’ypu 0’, 8v udüvov êvi usyoîpowtv gÀEtTCEÇ’

u oîôu 7&9 (Î); êvÛs’v8e xttbv 8o’p.oo 55 ’A’iôzo

u vitrait ê; Aîatinv Ul’ljô’âtç chiment viet ’ 70

u Ëvôa 6’ gaina, thaï, xélouat pw’jcaaôœt épair.) -

t AI ’ à, h rtu, p. cadoteroit, gifla-nov, in»: ô’môav xarotlsmatv,

I N
« vocptcôstç, un roi n Oawv guimpe yéVthLav

un l - v I r! ’ Da aÀXŒ tu. xaxxsmtt cov TEUXEGLV «est: par. 551w,

N l l N tu ia 67H11! 1:5 pat XEUŒL nonttnç s’m 0M ÛaÀéca’qç , 15

N h N Ia o’tvopoç mormon, mati âacous’vmct noOécOat ’

« perte; couché dans le palais de Circé, je ne songeai pas à retour-

a ner sur mes pas vers le haut escalier, etjc tombai du faite du toit;
a les vertèbres de mon cou se brisèrent, et mon aine s’envola vers la

a demeure de Pluton. Je te supplie maintenant, au nom de ceux qui
a sont loin d’ici derrière toi, de ton épouse, de ton père qui a nourri

a ton enfance , de Télémaque, le seul fils que tu aies laissé dans ton

C1 palais; je sais qu’en t’éloignant de ces lieux, du royaume de Plu-

a ton, tu arrêteras dans l’île d’Éa ton solide navire; alors, o prince,

«je t’en conjure, souviens-toi de moi; ne me laisse pas en partant

a sans larmes et sans sépulture, si tu ne veux pas que j’attire sur toi

c le courroux des dieux; mais brûle mon corps avec les armes que

a je portais, élève sur le bord de la blanche mer un tombeau qui ap-

a prenne à la postérité mon malheureux sort; rends-moi ces derniers
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a: xar’xléypevo; 8è

a ëv peyépq) Kivajç

« 06x êvôntra

a net-rotâfivott àdzoëpov,

a Nov ê; uaxpùv xkipaxa,
« am néo-m: 15’150; xaravrtxpt’a’

a atùxùv 5è êieo’ty’n pet

a ào’rpatvo’tlœv,

a 4411161 8è xarfilôev
a ’Aîôôçôe.

a Nov 8è vouvo’ttopoti ce

en 1:th

et ontôev,

a où napeôvrœv,

a n98; àlôxou TE
a mati narpôç,

a ô ë-rpeqaé ce èôvm rurôôv.

a Tnlepa’txoo ra,

a ôv électret jLOÜVOV

a èvi payâpoww ’
a oîôa yàtp (a; and»; êvÛÉvÔî

a êx 869.01.) ’Aiôato

t: «unau; à; vie-w Matin
a: via sùspvéa’

a ëvôat ênsrra, chai,

a filoutai ce uvfiaaGOat épate ’

a je); mmleinew ne
a: d’alun-rom &ôomvov,

«MW 6m65v,

« voctpwôaiç,

a tu] yéva.oti 10L

ct ri. pfivtpa 656w °

r: anet xaxxeîai p.5
a a?" TEÜXEO’W d’une: êa’rt pat,

a xeüoti ré pat

a aigu
a êrtl 6M. non-7j; ôalo’tccmç,

c: 604896; êua’n’wow,

a mû. âacottévomt

t môéoflott t

« et m’étant couché

« dans le palais de Circé

«je ne songeai pas [pas,
a à descendre en-revenant-sur-mes-
a étant allé vers le haut escalier,

a maisje tombai du tondroit-devant;
a et le cou fut brisé a moi
cc aux vertèbres,

a et mon âme descendit
a dans la demeure de Pluton.
a Mais maintenant je supplie toi
a au nom de ceux
a que tu as laissés derrière toi,
«z qui ne sont-pas-présents,
a au nom et de ton épouse

a et de ton père,
a qui a nourri toi étant petit,
a et de Télémaque,

a que tu as laissé seul enfant
a dans ton palais ;
a car je sais qu’étant parti d’ici

a de la demeure de Pluton
a tu pousseras vers l’île d’-Éa

a un vaisseau bien-travaillé;
a la ensuite, ô roi,
«j’exhorte toi à te souvenir de moi;

a: à ne pas laisser moi
cc non-pleuré, non-enseveli, [tiras),
(c étant allé en arrière (quand tu par-
a t’élant éloigné,

a pour que je ne devienne pas à toi
a quelque cause-de-colère des dieux;
a mais a brûler moi
a avec les armes qui sont à moi,
a et à verser (amonceler) à moi
a un tombeau
a sur le bord de la blanche mer,
(t tombeau d’un homme malheureux,

a aussi pour les hommes futurs
a pour l’apprendre;
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172 OAYZÉEIAË A.

ou I I I N)- Ia ratura vs pot rehaut nuai 1’ êrri rduâqi Éparuov,

N h h a! t - ra up xat loto; spsccov, éon usr’ 531m; maçonna. n

a a! 7 a v a I n r«t Q; mon: t auratp 570) un; austrîousvo; npoçs’stnov ’

(t l’aurai TOI Y 8’ ’ ’Àc ’*’ ’ ’ ” ’, o) UO’TQVS, r: .u.r,cons non apçto. n 80
ttïtîaïuèvâê’F ’v:5 1 r ’J. t .. )Ç -nsemtv (1.4.! OjJ.;V(I) croyepOtcw

le] . , . a v l a! - r land &yo) [au avaEv êçp’ atout-t (goyave: ïaymv,

film N V I l nestamnov 0’ êtemeev étamer) non’ iyoçeuov.

a a fi * l h J Ia ’HAOE 0’ 5m 4497.7, 9.71190; xuatrsOv’qot-qç,

a a ’ ’ I ’Autonome (Joyau-49 peyotl-41’090; , Avrizîatat , 85

h h I h Y171v Coi-m xavsksmov, itov si; [Kiev ipvîv.

vint t a h a l as I aÀ I I N .r,v (1.5V syw oaxpucot mon, a 57,651 vs Godai

a , 7 N) A a! I l ) Iun ouo tuÇ attov nporsp’qv, noxwov net) «paon,

a ’2’ si v v v y 1muet-roc accov tuent, nptv lapicide nuôeaôatt.

N n a v v r v(( ’HME 0’ au mura (97,63km latpaaiao, to
K7. ’ . N , ”. * l V. . l ’ . .[FUO’E’JV CATJITrOV EAO)V, E114 O EfVU) non apoçeumv

« AtOYEVèÇ Aasprtoiô-r, , nokup-rjxotv’ ,OauocsÜ,

a devoirs, et plante sur le tertre la rame dont je me servais quand
a j’étais plein de vie au milieu de mes compagnons. n

a Il parla ainsi, et je lui répondis en ces termes: a lnfortuné,j’ac-
a complirai tout ce que tu désires. n

a Nous étions assis, échangeant ces tristes paroles; moi d’un caté,

tenant mon épée sur le sang , et de l’autre l’ombre de mon compa-

gnon qui s’entretenait avec moi.
a Ensuite s’avança l’âme de ma mère, la fille du magnanime Auto-

lycus, Anticlée, que j’avais laissée vivante en partant pour la sainte

llion. Je pleurai en la voyant et mon cœur fut saisi de pitié;jc ne lui
permis point cependant, malgré ma profonde douleur, de s’appro-
cher du sang avant quej’eussc consulté Tirésias.

a Ensuite s’avança l’âme du Thébain Tirésias, qui tenait un sceptre

d’or; il me reconnut et me dit :
a Noble fils de Laërte, ingénieux Ulysse, pourquoi donc, quittant
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a TEXÉO’at ré pet mû rat a et a accomplir à moi ces choses
a: TI’ÎanÎ ce ën’t râpât,» êçarpôv, a etàficllersur mon tombeau la rame

a a?) mi me); Ëpeacov, a avec laquelle aussivivantje ramais,
a êth parât êpoîç êràpmotv. n « étant parmi mes compagnons. a)

a ’Etpatto (B;- « Il dit ainsi ;
etüràp âyd) apetâôpevo; mais moi répondant
npoçe’emôv (tu: ’ je dis-à lui :
a Telsurfiow ra « Et j’accomplirai
« mi E950) ratinai rot, a: et je ferai ces choses à toi,
a à) ôÛG’TTjVE. n a ô infortuné. n

a Ntbî pèv àpecâops’vœ (Ï); a Nous-deux conversant ainsi

êne’eaat croyepoîatv avec des paroles tristes
ipeôot ’ nous étions assis;
épi) p.èv àveoeev moi a l’écart (d’un côté)
ifs-zani odayavov ên’t aigu-u, tenantmonépée au-dessus du sang,

5?)va 5è érotipou et l’ombre de mon compagnon
érépwôev de-l’autre-côté
àyoçeüov «ont. me disant beaucoup de paroles.

a Top) 8è a Et l’âme
pupe; aucunement; de ma mère morte
flan ém’, vint en outre,
(juvénat: la fille(LEYŒÂÉTOQO; Aü-rolûxou. du magnanime Autolycus,

’Avrt’xi au, Anticlée,
197v notrélurrov Cwfiv,
Mn à; ’l).tov ipr’jv.

’Eyd) pèv Sâxpvca îîtbv vip),

flânant TE Ôuutï)’

cillât 0585-: (Il); ,

àZE’ÔwV ne? RUXL’IÔ’I,

ait-w nporépnv
îp.sv Euro-av ot’t’uaroç,

1:pr nuûéoôatt Tatçsaiao.

a Wuyjj 6è
G’nâatiou Tatpect’ao

in?! êni,
Exwv anirrtpov 7966501,
ëva 8è êuè xai npoçésms ’

a ALOYEVË; Amanda-n,

a ’Oôuaaeü nonupfixave,

quej’avais laissée vivante,

étant allé vers llion sacrée.

Je pleurai ayant vu elle,
et j’eus-pitié en mon cœur;

mais pas même ainsi (malgré cela),
quoique affligé fortement,
je nelaissais pas elle plus tôt
aller plus près (s’approcher) du sang,
avant d’avoir interrogé Térésias.

(t Et l’âme

du Thébain Térésias

vint en outre,
ayant un sceptre d’-or,

et il reconnut moi et me dit :
« Noble fils-de-Laërte,

a Ulysse fécond-en-inventions,
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u rt’7rr’ ouït), à 8671-05, 747:8va ado; ’îjâMOto

u îjhuôsç’, dopa i873 vénuste ml o’trsprra’ot yËpov;

«a ’AM’ ànoyjleo (360pou, ointe]; 8è (pécyotvov 6215, 95

« figaro; 5’992 nie) xai rat vnpepréa aïno). n

a ’94 par” s’yô) 8’ o’tvawtacoîuavo; 50,90; émotté-410v

mulet?) ëyxarén’qî’- ô 8’ 5’7r5’t niev caïdat Maltatvôv,

ml r6r5 816 p.’ 5’7r5’5trat npoçnü8ot poivrtç &jMJEMOV’

a Nécrov 8t’Cn0tt peth85’ot, apati8tp.’ ’0800’653 t 100

-Arèv 85’ rat o’tpyals’ov Muet 056ç’ où 7&9 ôiÏ’o)

A

f 7 N
Ànaetv Evvoaiyatov, 6’ r0t xo’r0v Évite-:0 (Jupe),

t Xœôpsvo; 3H oî oîèv caillov êEaloiwcaç.

Ë
’

ARN En p.5’v x5 x1163; matai ne? rafale r5; î’xowûe,

You x’ aa l v x a I v z I505km; nov Ouuov 5puxaxeatv xou. sauçant, 105
àômrôrs x5 npôrov nantie-g; tôepys’ot vînt

ç:

a I IF a Px a ,8! lPlVaXPlT) imam , fiPOfPijv 105. il fiOVTOV,

a la lumière du soleil, es-tu venu visiter les morts et ces rivages af-
« freux? Mais éloigne-toi de Cette fosse, écarte ton glaive acéré, afin

« que je boive de ce sang et que je te (lise la vérité. n

(t il dit, et me retirant je remis au fourreau mon épée ornée de

clous d’argent; quand le noble devin eut goûté au sang noir, il m’a-

dressa ce discours :
a Tu cherches le doux retour, glorieux Ulysse ; un dieu te le rendra

a diliicilc; tu n’échapperas pas sans doute à Neptune , dont le cœur

a est rempli contre toi de courroux, indigné de ce que tu as aveuglé son

ct fils bien-aimé. Toutefois vous arriverez, après avoir soulTert bien des

a maux , si tu veux réprimer tes désirs et ceux de tes compagnons,
a quand tu auras fait aborder dans l’île de Trinacrie ton solide navire

n sauvé de la noire mer. Vous y trouverez dans leurs pâturages les
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a rima afin m0054,
a il) éon-ruile,

((thth apo’to; ranime,
a ôtppa i811 véxua;
(t mi, Zôpov étrep’na’ot;

a ’Ahlàt ânoxo’tëeo (360pou,

a intaxe 8è tpa’tcywov 656,

a ôçpot «(tu figaro;

a nui. 5ï1rto rat vnpspréa. v

a (Poire (13;;
57th 8è âVŒZŒO’O’tijLEVOÇ

êyxotrérmîa itou) sa")

être; àpyupt’rqlov ’

57:518’5 ô «in aigret xslatvo’v,

nui r6r5 81’]

poivra; àpt’auœv

npoçnü’ôot p.5 ënéeaai’

a d’aiôtps ’08oo-o-55,

il 811’th p.5).m85’ot mon. ’

a 058; 8è

a: Bidet rèv àpyala’ov rat ’

a m’a yàtp bien

t: Maux;
a ’Evvoct’yxtov,

a ô ëvôaro Bout;

a xérov rat,
ct xœôpsvo; ’o’rt ëEal.ato)coî; 07.

a olàv Çihov.
c: ’Anà nui (Il); p.’5v

a nataxovré; 7:59 menât
KÏXOLO’ÛS’. x5v En; -

a ai x5v 505703; êpuwxxe’stv.

(r 68v Ûuuôv

a nul érotiptov,

a ôrtirôre irptîirov .

a newton; ne
a me. eûapvs’a

si V’l’jtflp Gptvaxpî’g,

a npoçuvtbv nôvrov i05t85’at ,

« Eupnre 05

a pourquoi donc es-tu venu,
a ô infortuné,

a ayant quitté la lumière du soleil,
cc afin que tu voies les morts
a et ce lieu peu-réjouissant?
a Mais éloigne-toi de la fosse,
(c et écarte ton glaive acéré,

« afin que je boive du sang
a et dise à toi des choses vraies. n

a Il dit ainsi;
et moi m’étant reculé

j’enfonçai dans le fourreau

mon épée a-clmis-d’argent; [noir,

et après que celui-ci eut bu le sang
aussi alors donc
le devin irréprochable
parla-à moi en ces termes :

a Brillant (glorieux) Ulysse,
« tu cherches le doux retour;

(c mais un dieu (toi;
a établira (rendra) celuivci dilIicile à

a car je ne pense pas
a toi devoir échapper
« au dieuqui-ébranle-la-terre,
« qui a mis-en son cœur
« du courroux contre toi,
a irrité parce que tu as aveuglé a lui
a son lils chéri.

« filais même ainsi I
a quoique souffrant des maux
a vous arriveriez encore,
a si tu voulais contenir
(( mu cœur I
a et le cœur de tes compagnons,
a lorsque d’abord (au moment ou)
(( tu auras fait-aborder
« ton vaisseau bien-travaillé
a a l’île de Thrinacrie,

a ayant fui la mer violette ,
« et lorsque vous aurez trouvé
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176 OATZZEIAE A.

I a, -I I N(Soc-zapsvot; a safran (flou; mi iota tir-41a

Î * l A I î NHamac, a; mur 5-909? mil névr’ tinamou.

, 3 I , ’ I lrat; El par x comme; êotqt; vadrou r5 ptéônott, 110

I à! 7 3 Ixat x5v 5r’ et; [Oct-4m xotxoî 17:59 notayovrs; î’xmcôs’

s A: I r 1 , a!5v. o; x5 ctwptt, rare rat raxuottpop. oksôpov

J. v p I .w,t r5 zou 5rapot;’ aurb; 8’ drap x5v 80.6575,

a l «a .. r ,04.05 Karma; v5tatt, ôtera; aïno navra; êrottpou;,

t a 1 s I Am0; en aÀXorotn; ’ anet; 8’ 5’v nigaud cinq), 11’

V I m
av8paç ônep’lototltouç, aï rat fiiorov xaréoouctv,

l a I v v (la a u Imontant avrt05nv «hlm xott 5avot atcovr5; ’

a 7 Ï Iun tarot x5tvow 75 (fiat; àrrort’a’sott êlôtôv.

9 l 9 l N a v I unAorap art-11v pvrjar’rjpac 5Vt [.LEYaPOth rsota’tv

’ s x r en a ;.. a.xr5tvn; , 11è 80h,) 7] appaôèv ôîst lehm, 120

” . j 9l v 94x. - , fi- ,SPLEG’ÔŒL 8l] 57mm, hem 5onç5; 59.-..pov,

’ ’ 8 3 I N5tçox5 me; aptxnott’, al aux iaact OoÉlota’ootv

9 l I l I "sotv595Ç, 0685 6’ 80x50cm peutvusvov 5ioatp 5’8ouotv’

génisses et les gras trOupeaux du Soleil, qui voit tout et entend tout.

Si tu les respectes et si tu songes à ton retour, vous rentrerez dans
lthaque après bien des épreuves; mais si tu les attaques , je t’an-

nonce la perte de ton navire et de les compagnons; si tu échappes
toi-même, tu n’arriveras que tard et misérablement, sur un vaisseau

étranger, après avoir perdu tous les tiens, et tu trouveras le mal-
heur dans ta maison, des hommes audacieux qui dévorent tes biens,
recherchent ta divine épouse et lui offrent les présents de l’hymen;

mais une fois de retour tu puniras leurs outrages. Quand tu auras
immolé les prétendants dans ton palais , soit par la ruse soit à
force ouverte et avec le fer acéré, pars de nouveau en prenant une

large rame, jusqu’à ce que tu arrives chez des peuples qui ne con-

naissent pas la mer et qui ne mangent aucun aliment assaisonné



                                                                     

L’ODYSSÉE, XI.

a: (Mot; Boaxopévot;

a nazi. îcptot pilot ’Heliou,

a 8; 590m? ira’wrai

a xat’t êrraxoüu navrai.

a Et p5v êtiqt; x5 rôt; ôtotvéot;

« péônati r5 vôarou,

et mati hon-05 x5v En
a et; ’lôo’txnv

a :a’to-Xovré; 1:59 nattoit

a ai 85 aimai x5,
ct rare ranttatipopoti’. rat 6l.5090v

a vrai r5
« mû ëra’t90t; ’

« 5h59 85
a arez-ç; v.5v 53316:,

a veîat

a 6415 xaxtîiç,

« attelée-ai; navra; éroti9ouç,

a 575i me; tillai-9E1); ’

a anet; 85 râpant
et èv cinq),

a âv89ot; ûn59c9itihouç,

« 0l xar58000i rat Biorov,
a pvrbgtsvm ailoxov
a ivrtôénv

« 7.atî 8t86vr5; ëôvat’

a àhlôt rami 5101M
cc o’morîcaatt (liai;

cc nsiiiwv 75.
a Aüràt9 5-m’nv xreivn;9vnariça;

a êvi rsoîat peyoîpotaw,

a i5 86qu
a i; àpcpat8àv pilau?) 655i,

(t 51t5trat 87’] 59150615

«1:16th 595mm 50h95:,
« akène clapiront

a roüç,

(t aï àv5’95;

a oint tract (laïcisa-out,
c: 0885 r5 58000:»: 5î8otp

177

c: les génisses paissant
(l et les grasses brebis du Soleil,
e qui voit toutes choses
a et entend toutes choses. [mage
a Si tu laisses celles-ci sans-dom-
« et te préoccupes du retour,
ct aussi vous pourriez arriver encore
a dans lthaque
(( quoique soutirant des maux;
a mais si tu leur fais-dommage,
a alors je prédis à toi la perte

a et pour (on vaisseau
a et pour les compagnons;
a et si-toutefois
a tu as échappé toi-même,

a tu retourneras dans la patrie
«tard et misérablement,
a ayant perdu tous les compagnons,
a sur un vaisseau étranger;
(( et tu trouveras des maux
« dans ta demeure,
(( des hommes arrogants, (bien),
(( qui dévorent à toi ton vivre (ton
u recherchant ton épouse
« égale-à-une-déesse f men ;
a et lui donnant des présents-d’hy-
« mais assurément étant arrivé

a tu puniras les violences
a de ceux-là du moins. [dams
« Mais quand tu auras tué les préten-

« dans ton palais,
et ou par ruse
a ou ouvertement avec l’airain aigu,
«ensuite déjà songe a aller,

a ayant pris une rame bien-ajustée,
«jusqu’à ce que tu sois arrivé

a chez Ces hommes,
«lesquels hommes
a ne connaissent pas la mer,
« et ne mangent pas une nourriture

8.
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9 , a! I j a! I lK 008 ŒPŒ TOIY matai VEŒÇ CPOWIXOTËMPYIOUÇ,

( a088’ sûrîlos’ 5’95ruoî , raire 7tr598. 111,005 1:5À0vratt. 125

« 239m 85’ rat 595w p.433 o’t9ic99ot8s’ç, 01385 ce Mast’

u 87:1:0’r5 x5v 87j rat Eauëlmjts’vo; ailla; ô8t’r-q;

aAl se. ) v v. a v a! va I197) iOIYOV EAEW ava (P1! 1.11.9) ("1141),

v l Ni I l; au a lxoti rare on qui?) 715mm; 501,95; 595ruov,
Aa95Eot; Î598 x0081 H005t8oîtovt à’votxrt , 130

a’t9v5t8v ratU9o’v r5 005v r’ êntërjr09ot xoi1:90v,

o’t’xot8’ ânocreixew 5’985tv 0’ î59ài; êxotrôptëot;

a I a a 9 x 9 x 1atOotvotrOth 05mm, rOt ou9otvov 509w ayouotv, 2

N I I au
« 71:0th p.003 525m; ’ Bavure; 85 rat 5’; 6&8; aôrq)

016111195; poila raïa; êleôo’eratt, 8’; x5 ce niquer; 135 a

( aT5900 37m Imam?) o’t91;y.5’vov ’ o’tpttpl 85 Natal

a! a! . IN I a:oÀÊtot eaaovrott rotas rat vntte9r5ot 5t9to. n auA
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a par le sel; ils ne connaissent pas non plus les navires aux flancs
a rouges , ni les larges rames qui sont les ailes des vaisseaux. Je le
a donnerai un signe manifeste qui ne te trompera point : quand un
a autre voyageur venant a ta rencontre te dira que tu portes un van
a sur ton épaule glorieuse, plante alors en terre la large rame, offre
a un magnique sacrifice au roi Neptune, un bélier, un taureau et un
a sanglier male, puis retourne dans ta demeure, immole de saintes
t hécatombes aux dieux immortels qui habitent le vaste. ciel, sans en
a: oublier aucun; loin de la mer une douce mort viendra te visiter,

elle t’emportera au sein d’une longue vieillesse, et autour de toi les
peuples seront heureux. Je te dis la vérité. »

a Quand il eut achevé , je lui répondis en ces termes: « Tirésias,

tels sont sans doute les décrets des dieux. Mais parle, et réponds-

( a

( a
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[mon plus
(( et donc ceux-ci ne connaissent pas
«les vaisseaux
« aux-joues (flancs)-rouges,
a ni les rames bien-ajustées ,
a qui sont des ailes pour les vaisseaux.
a Et je dirai à loi
a un signe tout à fait clair,
a et il n’échappera pas à toi :

«lorsque donc un autre voyageur
« ayant rencontré toi

a dira toi avoir un van
a sur ton épaule brillante,
« aussi alors donc ayant fiché en terre
o: ta rame bien-ajustée,
a avant fait de beaux sacrifices
a au roi Neptune,
« un bélier et un taureau

(c et un verrat
«étalon des truies,

a songea t’en aller dans la demeure
a et à immoler de saintes hécatombes
« aux dieux immorlels,
a qui occupent (habitent: le vaste ciel,
a a tous tout à fait à la suite;
«élime telle mort tenta fait douce
a viendra à toi-même
a hors de la mer,
a mort qui tuera toi [elle ;
(t accablé sous (par) une vieillesse ri-
a et autour de toiles peuples
a seront heureux :
«je (lis a toi ces choses vraies. a

a Il ditainsi;
mais moi répondant
je dis-à lui t
a Tirésias, les dieux donc sans-doute
(a ont décidé ces choses eux-mêmes.

et Mais allons dis ceci à moi
a et raconte sincèrement;
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a moi avec franchise : je vois ici l’aine de ma mère qui n’est plus;

( Aelle se tient en silence auprès de ce sang, elle n’ose point regarder
a son fils en face ni lui adresser la parole. Dis-moi, ô prince, comment

elle pourrait me reconnaitre. n A

a Je dis, et il me répondit ainsi: a Je déposerai dans ton cœur
( Aune parole facile; tous ceux d’entre les morts que tu laisseras ap-

a( procher du sang te diront la vérité; ceux que tu eu empêcheras
a s’éloigneront de toi.»

a A ces mots, l’âme du roi Tirésias rentra dans le séjour de I’lu-

ton, après avoir prononcé ses oracles. Pour moi, je restai la de pied
ferme jusqu’à ce que ma mère fût venue et eût bu le sang noir; elle

me reconnut aussitôt, et gémissant elle m’adressa ces paroles ailées:

a Mon enfant, comment es-tu venu dans la sombre nuit, quoique
a plein de vie? il est dilIicile aux vivants de visiter ces lieux. Entre
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a je vois l’ombre qui-est-ici
« de ma mère morte;
a mais celle-ci est assise silencieuse
a près du sang,
a etelle n’a pas enduré de voir en face

«ni de parler-à son fils.

a Dis, puissant devin, [moi
a comment elle pourrait reconnaître
«étant celui-ci (son fils). n

a Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :
a Je dirai à toi et mettrai en ton esprit
a une parole facile :
a celui des morts trépassés

(c que tu laisseras
« aller plus près (approcher) du sang,

a celui-ci dira à toi une chose vraie;
cc mais celui à qui

a tu envieras (refuseras) cela,
a celui-là ira de nouveau
a quelque-part en arrière. u

a Ayant dit ainsi
l’âme du roi Tirésias

alla dans la demeure de Pluton,
après qu’il eut exposé les prophéties.

Mais moi je restai la
fermement (avec constance),
jusqu’à ce que ma. mère fût venue

et eût bu le sang noir;
et aussitôt elle me reconnut,
et se lamentant
elle dit-à moi ces paroles ailées :

*« Mon enfant,

« comment es-tu venu
a sous l’obscurité ténébreuse,

« étant vivant ?

« car il est dimcile aux vivants
a de voir ces choses-ci. [et nous)
a En effet dans l’intervalle (entre eux
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I I a 3K l I la tu; vu ce xnp soupesas ravnkeyaoç Oavarow;

eux et nous se trouvent de grands fleuves, des courants terribles,( n

et surtout l’Océan, qu’on ne saurait traverser à pied, si l’on n’a( A

pas un solide navire. Viens-tu donc ici d’llion, errant depuis long-( A

« temps avec ton vaisseau et tes compagnons P n’es-tu pas encore

a retourné dans lthaque, et n’as-tu pas encore vu ton épouse dans

a ton palais P»

« Elle dit, et prenant la parole à mon tour: a 0 ma mère, c’est la

nécessité qui m’a falt descendre chez Pluton pour consulter l’âme( A

u du Thébain Tirésias. Je n’ai point encore approché de l’Achaîe,

a mais j’erre sans cesse accablé de soullrances, depuis que pour com-

« battre les Troyens j’ai suivi le divin Agamemnon vers llion riche

a en coursiers. Mais parle et réponds-moi avec franchise: comment
a la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-t-elle domptée 7

--A.a-...-.-.-..--.-- M- As! s...
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a sont de grands fleuves
a et des courants terribles,
a d’abord l’Océan,

«qu’il n’est nullement possible

a de traverser
a étant à-pied, [voir)
a si quelqu’un n’a pas (à moins d’a-

a un vaisseau bien-fabriqué,
(z Est-ce que maintenantdéjà (donc)

a errant depuis Troie
a tu es arrivé ici [pagnons,
a et avec ton vaisseau etavec les com-
a après un long temps?
a et n’as-tu pas été encore

(r dans lthaque il
(c et n’as-tu pas vu ta femme

a dans (on palais?»
a Elle dit ainsi;

mais moi répondant
je dis-a elle :
a Ma mère,
«le besoin a l’ait-descendre moi

a dans la demeure de Pluton,
on devant consulter l’âme

« du Thébain Tirésias.

a Car je ne suis pas allé encore
a près de l’Achaie,

« etje n’ai pas monté encore

a sur notre terre,
a mais j’erre toujours

a: ayant de la soutirance, [ment ou)
a depuis que d’abord (depuis le mo-

n âno’unv sa) ’Ayauépvow

a si; ”Dtov eünw).ov,

«ive: anOlpflW Tpubsao-tv.
a ’AXXà cive me rôde [1.0l

a x11 xaro’th’ç’ov àvpexéw; ’

a ri; w vip

a j’ai suivi le divin Agamemnon

«versllion aux-beanx-coursiers, j -
a afin que je combattisse les Troyens. e
a Mais allons dis ceci à moi ’
a et raconte sincèrement :
a que] destin (quel coup)
a de la mort qui-couche-tout-du-long
a a dompté toi?

a Bavo’t’rmo mainlevée;

(c êôa’tuueaé ce;



                                                                     

à -s:rfi.’

me. 5’? .. -

3; ’

.t-

.--.-ç.æ-...-

184 OAYEEEIAZ A.
A

AA

(
A

L

(

î

( A

AA

G

F. T * . ) N un s! . ,’l 00’410? VOU’JOC; 7l AêïîlU-C Wytî’ltpï

OÏÇ dyavoïç palémon êtretyOpëv-r, 7.215,725’3’15’1;

T Ù A«a v a! l r l A13m5 Os (un narpoç ce xou niée; , o: xa:;).amov,

rap n, *i.’,:: wq -.t "a? xethth ey.0v (59515, a; 1v.; 407, 173
a x ou vus v a a N I ’(IVOISMV altltOÇ 5751, GELS O 0’157! çïîl VSS’JÛŒZ.

j ..: «l z», au Il a let"; os. uOt (pinot-4., «Aveu BOULTV ce voav T5 ,

A 0j l l; t M v v xIl; paver napel TîCILOl KIL 5:).71501 731’171 Œ’Jl.1775’.,

I vj six. v s N çr, non (un; 577,5st Alan»)! OÇTLÇ r gccrv n

a x6:2, a, l . . le sa r I a f: I I .u , epoqtqv r, o anaux adam-:0 totvtût (aux; 180
[(911)in xeîw : ’vn 65W” (r t N. , jy. p.5 . nm ,44 aux)
- 3 l I 3.. T N, Ï 3 jamena avr (Layapowtv ’ ozÇupau os 0l. oust

"r1 l. I fi v v a IfJLVGUO’lV VUATeÇ T; X11 TillLŒ’JI O’XXP’JYEO’J’Î’Q.

xsv ne, ,1 si a n I . s- s v a x-ov 0 ouïra) Il; layer xaItov yard; «mon une;

r a I I I t N - «J1711511070; rapts-«T, valsez-av. 7.11 Ollîü: usa; la;
07l A a z ne y. .y sa ,amurai , a; amome etxaçrroltov avôg’ weyuvaw

est-ce par une longue maladie? ou bien Diane amie de l’arc t’a-

t-elle attaquée et fait périr sous ses douces flèches? Parle-moi aussi

(le mon père et du fils quej’ai laissé ; (lis-moi s’ils jouissent encore

de mon trône, ou si déjà quelque autre homme le possède, et s’ils

pensent que je ne reviendrai plus. l’aisanoi connaître aussi les

résolutions et les desseins de mon épouse : reste-belle près de

son fils et conserve-t-elle fidèlement tous mes biens? ou le plus
illustre des Achéens a-t-il déjà obtenu sa main? n

a Je dis, et elle me répondit aussitôt: a lille reste dans ton palais,

le cœur bien afilige; ses nuits et sesjours se passent dans la douleur

et dans les larmes. Personne encore n’occupe ton noble trône;

mais Télémaque cultive en paix tes domaines et s’assied a de su-

perbes festins, comme il convient à un homme qui rend la justice;
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183 t« est-ce une longue maladie P
(c ou Diane qui-aime-les-traits 4,
« marchant-vers loi l’a-t-elle tuée É

a de ses douces flèches ? I
a Et parle-moi V la et de mon père et de mon fils, a
a que j’ai laissé,a si ou mon honneur (trône)
a est encore au-pouvoir d’eux,
« ou déjà quelque autre des hommes

a le possède, Aa et s’ils disent (pensent) moi ,
a ne plus devoir revenir.
« Et dis-moi et la résolution

« et l’intention [pouer ,
a de ma femme épousée (de mon e-
« si ou elle reste auprès de son fils
« et garde toutes choses stables,
a ou déjà celui qui est le meilleur
a des Achéens
a a épousé elle. n

a Je dis ainsi;
et la vénérable mère

répondit aussitôt:

a Et celle-ci certes reste
c: d’un cœur fort endurant (patient)

ct dans ton palais ;
« mais et les nuits lamentables
a et les jours
a se consument à elle
t: toujours versant-des-larmes.
a Et personne encore
a n’a ton bel honneur (ton trône);
«mais Télémaque paisible

« cultive les domaines
a et banquette
« à des banquets égaux,

« desquels il convient
a: un homme qui-reud-la-justice
a s’occuper ;
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tous l’invitent à leur table. Ton père demeure aux champs et ne

descend jamais à la ville; il n’a point de lit couvert de manteaux et

de tapis brillants; mais l’hiver il dort avec les serviteurs de la mai-

son, dans la cendre, près du foyer, et ne porte que de misérables

vêtements; quand vient l’été et la saison des fleurs, les feuilles

tombées forment sa couche, à terre, sur le sol fécond de ses vigno-

bles; c’est la qu’il s’étend dans sa douleur, et dans son âme croit

sans cesse une grande afiliction, tandis qu’il gémit sur ton sort;

cependant une pénible vieillesse fond sur lui. C’est ainsi que je

suis morte moi-meme et que j’ai accompli mon destin; l’habile

déesse amie de l’arc ne m’a point attaquée et fait périr dans mon

palais sous ses douces flèches; aucune de ces maladies qui par une

consomption horrible chassent la vie des membres ne s’esthappe-
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187 Ï« car tous l’invitent. ’
c: Et ton père reste la - ’
c: a la campagne, ia et ne descend pas à la ville ;
a et un lit

« et des couvertures -« et des tapis brillants ”«ne sont pas pour couche à lui;
a mais celui-ci pendant l’hiver

a dort où dorment les serviteurs
a dans la maison,

a dans la cendre près du feu, ’
a et il est revêtu sur son corps
(c de mauvais vêtements;
a puis quand est venu l’été

a et la saison verdoyante,
« une couche basse
a de feuilles tombées de-tous-côtés

u est jetée à lui (étendue pour lui)

a dans le terrain-fertile
a du champ planté-de-vigne;

a la celui-ci s’étend afiligé, .
a et il augmente dans son esprit Ï i
« une grande douleur,
in déplorant ton destin;
« et en outre une vieillesse pénible
a est arrivée à lui.
« Car ainsi moi aussij’ai péri [mort);

a et j’ai suivi le destin (trouvé la , l
(r et la déesse qui-aime-les-traits ’
a qui-vise-bien
a n’a pas tué moi du moins

a de ses douces flèches

cc dans mon palais la marchant-vers moi ; La ni donc quelque maladie
ct n’est survenue à moi,

a la maladie qui surtout
« a enlevé (enlève) la vie des membres

(c par un dépérissement odieux;
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santie sur moi; mais le regret, le désespoir de t’avoir perdu, noble

a Ulysse, le souvenir de taboulé, m’ont seuls privée de la douce vie.)7

u Elle dit, et moi, délibérant en mon esprit, je voulus saisir l’âme

de ma mère; trois fois je m’élancai, et mon cœur brûlait de l’em-

brasser; trois fois elle s’envola de mes mains, semblable a une ombre

ou a un rêve; une douleur poignante redoublait en mon cœur, et je
lui lis entendre ces paroles ailées:

« Ma mère, pourquoi ne pas attendre un fils qui veut te saisir, afin
i que, même dans la demeure (le Pluton, nous enlaçant l’un l’autreA

a dans nos bras, nous puissions nous rassasier de larmes amères?
Ai La glorieuse Proserpine ne m’a-belle donc envoyé qu’une vaine

t image, pour me faire soutirir et gémir plus encore? nh

a Je parlai ainsi, et ma mère vénérée me répondit: a llélasl ô mon

enfant, 0 le plus malheureux des mortels, la fille de Jupiter, Pro-a
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si 75695 (pilou,
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a 1l 5i8w),0v 1685,
a lippu ôôupôuevo;

si a15v0txiZ0) En pâmera ; n
et ’Eædtmv (Il); ’

il 85 paî1np ironie:
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a 1Q pot, êp.0v 15’xVOV,

a xoîuttops

a nspi 7:0’W10w çœ’rtîw,

a mais et le regret tien (de toi) t
a et mes soucis tiens (sur toi), i 1
a brillant (glorieux) Ulysse,
a et le soutenir de ta tendresse
«ont été à moi la douce vie. a)

a Elle dit ainsi;

mais moi vayant délibéré en mon esprit

je voulais saisir l’âme

de ma mère morte;

trois-fois je m’élançai, ,
et le cœur excitait moi à la, saisir , I
mais trois-fois
elle s’envola a moi des mains

semblable a une ombre
ou aussi a un rêve;
et une douleur aiguë
arrivait a moi davantage
du cœur;
et ayant parlé je dis-a elle
ces paroles ailées:

a Ma mère,
«i pourquoi n’attends-tu pas moi

a désirant te saisir, [Pluton,
r: afin qu’aussi dans la, demeure de
cc ayantjeté-autour l’un de l’autre

a nos mains chéries,

c: tous deux nous nous rassasiions v.
a de tristes pleurs ? ,« Est-ce que la glorieuse Proserpine I l
cc a suscité (envoyé) à moi

a une forme que-voici,
a afin que me lamentant
a je gémisse encore davantage? n

a Je dis ainsi;
et la mère vénérable

répondit aussitôt :
« Hélas à moi! mon enfant,

a malheureux
a par-dessus tous les hommes,

se sa...»
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a: serpine, ne se joue point de toi; mais telle est la condition des
a hommes. une fois qu’ils sont morts; les nerfs n’enveloppent plus
a les chairs et les os, car la force puissante d’un feu ardent les con-
a sume aussitôt que la vie a quitté les os blanchissants; quant à
a l’âme, elle s’envole légère comme un songe. Mais retourne au plus

a: vite à la lumière, et retiens t0ut ceci, afin qu’un jour tu le re-
a dises a ton épouse. :0

« C’est ainsi que nous nous entretenions ensemble; ensuite se pré-
sentèrent à moi, envoyées par la glorieuse Proserpine , les femmes
qui avaient été les épouses et les filles de héros; elles se rassemblè-
rent en foule autour du sang noir; Pour moi, je réfléchissais com-
ment j’interrogerais chacune, et voici le moyen qui me parut le
meilleur: tirant ma longue épée d’à côté de ma cuissc robuste, je
ne les laissai pas toutes ensemble boire le sang noir. Elles s’avan-
cèrent donc l’une après l’autre, et chacune me racontait son origine;

je les interrogeai toutes.
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rut-551v alita x5).awôv.

Ai 8è npopvncrîvzt
êwfii’aav,

fiôè émiera êanôpsuev ôv yôvov,

yak ôà êpéewov ânée-ac. ("a

a Proserpine, fille de Jupiter,
a ne trompe pas toi, [mortels,
a mais cette condition est (elle des
«lorsqu’ils sont morts;

a car les nerfs n’ont plus
a et de chairs et d’os,

ct mais et la vigueur puissante
a du feu embrasé
(a dompte (consume) ceux-ci,
a après que d’abord (des que) la vie
a a quitté les os blancs;
a etl’âme comme un songe

a s’envolant voltige. [mière
a Maisefl’orce-toi-d’atteindre à la lu-

« au plus vite;
a et sache toutes ces choses,
a afin que aussi dans-la-suite
a tu les dises a ta lemme. n

a Nous-deux Uns;
nous conversions ainsi avec des paro-
et les femmes vinrent
- car la glorieuse Proserpine
les suscitait (envoyait), -
toutes-celles-qui étaient épouses

et filles de chefs; [ses
et celles-ci s’assemblaientnombreu-

autour du sang noir.
Mais moi je délibérais

comment j’interrogerais chacune ;
et cette résolution-ci
parut a moi la meilleure
dans mon cœur :
ayant tiré mon épée à-longue-pointe

du-long-de ma cuisse épaisse,
je ne les laissais pas toutes ensemble
boire le sang noir.
Et celles-ci l’une-après-l’autre

s’approchèrent,

et chacune déclarait sa race,
et je les interrogeais toutes.
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a La première que je vis fut la noble Tyro, qui se. disait du sang
de lit-reprochable Salmonée; elle me raconta qu’elle avait me re-
pense de Cretltée, fils d’lËole; elle avait aimé un Fleuve, le divin

Énipée, le plus beau de tous ceux qui arrosent la terre. Souvent elle
allait le long des eaux limpides de l’Ënipee; Neptune qui ébranle la

terre prit la forme de ce dieu et se coucha a l’embouchure du fleuve
impétueux ; un sombre flot l’enveloppait, semblable a une montagne

arrondie, et cacha a la fois le dieu et la mortelle. Neptune dénoua
la Ceinture de la vierge et lui versa le sommeil. Quand il eut ac-
compli les travaux de l’amour, il lui prit la main et lui adressa ers
paroles :

c Femme, réjouisctoi de mon amour; avant que l’année soit révo-

a lue, tu mettras au jour de beaux enfants, car la couche des immor-
« tels n’est jamais inféconde; prends soin d’eux, élève-les. Mainte-

..a.--A-----.-....... a -.. h... ’
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« La donc [vis fut) Tyro
je visla première (la première queje 4
née-d’un-noble-père, ;
qui disait être le rejeton .’
de Salmonée irréprochable, y. t
et qui dit être la femme ade Cl’éthée fils-d’Éole ;’ i
laquelle s’éprit d’un Fleuve,

le divin Énipée ,

qui de beaucoup le plus beau
des fleuves
envoie son eau (coule) sur la terre;
et donc elle était-fréquemment
sur le (près du) beau courant

de l’Énipée. [lui
Et s’étant rendu-semblable donc a
le dieu qui-ébranle-la-terre
et qui-enveloppe-la-terre
se coucha à l’embouchure

du fleuve tournoyant;
etdonc un flot de-pourpre (sombre),
égal a une montagne, courbé,
l’entoura;

et il cacha le dieu
et la femme mortelle.
Et il délia la ceinture virginale,
et versa le sommeil à Tyro.
Mais après donc quele dieu
eut achevé les travaux de-l’amour,
et il s’attacha donc à la main a elle,

et dit une parole,
et prononça ces mots :

a Rejouis-toi, femme,
a de cet amour;
a et l’année faisant»sa-révolution

a tu enfanteras de glorieux enfants,
«car la couche des immortels
:4 n’est pas vaine (stérile);

a mais toi songe à soigner
a et à nourrir eux.
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a nant retourne a ta demeure et sois discrète, ne me nomme pas; je
a suis Neptune qui ébranle la terre. n

a Il dit, et se plongea dans la mer houleuse. Au terme de sa gros-
sesse, Tyro mit au monde l’élias et Nélée, qui furent tous les deux

de puissants serviteurs du grand Jupiter: l’élias, riche en troupeaux,
habitait dans la vaste lolcos, et Nélée dans la sablonneuse Pylos.
Tyro, la reine des femmes, donna encore d’autres enfants à Créthée:

Éson, Phérès et Amythaon ami des coursiers.

a Je vis ensuite Antiope, fille d’Asopus, qui se vantait d’avoir re-

posé dans les bras de Jupiter; elle avait mis au monde deux fils,
Amphion et Zéthus, qui les premiers jetèrent les fondements de
Thèbes aux sept portes et la fortifièrent; car, bien qu’ils fussent
pleins de force, ils n’auraient pas pu habiter la vaste Thèbes sans
qu’elle eût des remparts.

c Après elle je vis Alcmène , l’épouse d’Amphitryon, qui enfanta
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a Et maintenant va vers ta demeure
a et con tiens-toi (tais-toi),
a et ne me nomme pas;
a mais je suis pour toi
a Neptune qui-ébranle-la-terre. J)

« Ayant dit ainsi

il se glissa sous la mer
agitée-dans-ses-flots.

Et celle-ci étant devenue-grosse
enfanta Pélias et Néle’e,

qui tous deux
devinrent de puissants serviteurs
du grand Jupiter:
Pélias riche-en-troupeaux
habitait dans lolcos vaste;
et l’autre donc (Nélée)

dans Pylos sablonneuse.
lit la reine des femmes (Tyro)
enfanta a Créthée

les autres (d’autres) fils,
et Eson et Phérès

et Amythaon
qui-combattait-à-cheval.

a Et après celle-ci

je vis Antiope,

fille d’Asopus, [mi
qui donc aussi se vantaitd’avoir dor-

dans les bras de Jupiter;
et donc elle enfanta deux fils,
et Amphion et Zéthus,
qui les premiers
fondèrent la demeure
de Thèbes aux-sept-portes,
et la munirent-de-tours;
car ils ne pouvaient pas
habiter la vaste Thèbes
non-munie-de-tours du moins,
quoique étant puissants.

a Et après celle-ci
je vis Alcmène,

Î..’...,. Ca.- n «ne.

v

... .k...,.p-- n y
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l’invincible Hercule au cœur de lion, après avoir goûté l’amour dans

les bras de Jupiter, et Mégare, la fille du magnanime Green , qu’é-

pousa le fils infatigable d’Amphitryon.

(t Je vis aussi la mère d’OEdipe, la belle Épicaste, qui dans son

ignorance conunit un eritne affreux en s’unissaut a son fils; celui-ci
l’épousa après avoir égorgé son père ; mais les dieux révélèrent tout

aux hommes. L’un, souffrant mille douleurs dans l’aimable Thèbes,

régnait sur les Cadméens par la volonté des dieux cruels; l’autre

était descendue dans les demeures solides du puissant Pluton; en
proie au désespoir, elle avait suspendu un lacet aux lambris élevés

de son palais, laissant derrière elle a OEdipe les tourments sans
nombre qu’apportent les Furies d’une mère.

a Je vis encore a belle Clitoris, que Nélée épousa jadis pour sa
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épouse d’Amphitryon,

qui donc enfanta Hercule
intrépide, au-cœur-de-lion,
s’étant unie (ayant eu commerce)

dans les bras du grand Jupiter;

et Mégare, lfille du magnanime Créon, [tryon, -,
qu’eutpour épouse le fils d’Amphi-

toujours infatigable en vigueur.
(( Et je VÎS

la mère d’OEdipe,

la belle Epicaste,
qui fit un grand crime
dans l’ignorance de son esprit,
s’étant mariée à son fils;

et celui-ci ayant tué son père
épousa sa mère;

mais aussitôt les dieux [mes.
firent ces ch oses connues des hom-
Mais celui-ci souffrant des douleurs
dans Thèbes très-aimable
régnait

sur les descendants-de- Cadmus
par les desseins funestes des dieux;
et celle-ci alla
dans la demeure de Pluton
aux-portessolides et puissant,
ayant attaché un lacethaut(en haut)
au plafond élevé,

possédée par sa douleur;
et elle laissa derrière elle à celui-ci

des souffrances
tout à fait nombreuses,
toutes-celles-que les Furies
d’une mère

accomplissent.
a Et je vis

Chloris très-belle,
que jadis Nélée épousa

pour sa beauté,
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beauté, après ltti avoir fait de riches présents; c’était la plus jeune

fille d’Amphion , fils (l’lasus, qui avait commandé vaillamment dans

Orchomènc , ville de Minyas. Clitoris régnait a Pylos , et elle mit au

jour d’illustres enfants, Nestor, (Jhromius et le magnanime Péricly-

mène. Elle enfanta aussi la noble l’éro, tant admirée des mortels,

que recherchèrent tous les héros voisins; mais Nélée ne voulut la

donner qu’à celui qui enlèverait au puissant lphiclée et amènerait de

Phylacé des génisses indomptables aux cornes recourbées et au large

front ; le devin irréprochable promit seul de les ravir; mais le destin
funeste d’un dieu, des liens solides et des bouviers sauvages le retin-

rent captif. Lorsque les mois et les jours furent accomplis, que l’an-

née fut révolue et que les saisons reprirent leur cours, alors le puis-
sant lphiclès le délivra, parce qu’il lui avait révélé tous les oracles:

ainsi s’exécutant la volonté de Jupiter.



                                                                     

5715i 71695v

58m 9.0961,
v.0v39nv 611101e’t1nv

’Aptcpieveç ’Ieteiôete,

ô; 71015 àvacc5vicpt
5V ’Opxepsvçi Mwun’i’tp’

7’; 85 Baoi15u5 Hü1ou,

15x5 85’ et

ây1etàt 15’xvet,

Née1090’t 15 Xpôptôv 15

H59tx16p5vôv 15 àyépwzev.
’E’ttî. 85 TOÎO’L

15’15v îcpfiitmv II-nptb,

0003111 f5901oïe’t,

111v név15; 11591x1i10tt

uvmovro ’

0685 Tl Nn1eù; 58(809 a?)
; un ê1tiO’EtEv

x (DU10’txn;

Béa; 5’1txetç

569up5103110U;
[in]; ’Itptx1n5i’nç,

à970t150t;*

oie; 85 pe’w1t; âuüuwv

fartée-1510 5551011104 1d; ’

p.0î90t 85 xa1575h 6506

1.1157150405,
85ep.0i 15 âpyeth’et

ami. tiennent âypotânett-
381181 815 8h givré; 15

xai figent 555151eüv1e,
5150;
7159L15110ttévev de,
xai (59a: 5’111’11uôov,

1.011 1615 81’;

[3E1] ’Itptx1n5tn

5100-5 11W,

5î116v1et 110iv10t Géeçat’a ’

[30911 85 Atô;
515156510.

n
0

î

E

L’ODYSSÉE , x1. 199
après qu’il lui eut donné

des présents-d’hymen innombrables,

la fille la plusjcune
d’Amphion descendant d’Iasus,

qui jadâiçommandait vaillamment
dans 0re démène cille de-Minyas ;

et celle-ci régnait sur Pylos,
et elle enfanta à lui
de glorieux enfants,
et Nestor et Chromius
et Périclymène superbe.

Et outre ceux-ci
elle enfanta la noble Péro,
merveille pour les tnortels,
que tous les habitanmodes-environs
recherchaient ;
etNélée ne la donnait pas à celui
qui ne chasserait (n’enlèverait) pas
de Phylacé

les génisses aux-cornes-recourbées

au-large-front [Iphiclée),
de la force d’-Iphiclée(du puissant
génisses difficiles à enlever;
et seul un devin irréprochable
promit de chasser (d’enlever) elles;
mais le destin funeste d’un dieu
l’entrava,

et aussi des liens difficiles à rompre
et des bouviers des-champs.
Mais lorsque déjà et les mois
et lesjonrs s’accomplissaient,
l’année

faisant-sa-révolntion de nouveau,
etque les heures furent arrivées,

aussi alors donc [clée)
la force d’-Iphiclée (le puissant lphi-
délivra lui,

qui avait dit tous les oracles;
et la volonté de Jupiter
s’accomplissait.
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u Je xis Leda, l’épouse, (le Tymlare, qui donna il ce héros deux fils

magnanimes , (lastor le dompteur (le coursiers et l’ollnx taillant au
1)itgilat;la terre féconde les retient tous deux pleins (le ne; honores
par J tipiterjusque dans les enfers, Chaque jour il» iixent et meurent
tour il tour, et ils obtiennent (les honneurs semblables il ceux (les
dieux.

u Après elle je Vis lpliimetlie , l’epouse (l’Aloee , qui (lisait s’etre

unie à Neptune; elle avait enfante (lenx [ils dont la Vie ne fut pas
longue, le divin Utus et llillustre lÎpliinlte: c’etziient les plus grands
et les plus beaux des mortels nourris par la terre let-ourle, après le
glorieux Orion. A l’âge (le neuf anx ils axaient neuf coudées de gros-
seur, et leur taille s’élevait jusqu’à neuf brasses. Ils menacèrent (le

porter aux innnortels dans l’Ulyinpe meme le tumulte (les luttes et
(les combats. et tentèrent (le mettre l’Ussa sur l’Ulympe, puis le l’é-
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a Et je vis Léda,
l’épouse de Tyndare,

qui donc sous Tyndare
enfanta deux-fils à-l’âme-vigoureuse,

et Castor dompteur-de-chevaux
et Poilu: fin (brave) alu-pugilat;
lesquels tous-deux vivants
la terre qui-donne-la-rie renferme;
qui même au-dessous de la terre
ayant de l’honneur de (honorés par)

tantôt vivent [Jupiter
de-deux-jours-l’un,

et tantôt d’autre-part sont morts;
et ils ont obtenu de l’honneur
également aux fautantque les) dieux.

(( Et après celle-ci
je Vis lphimédie,
l’épouse d’Aloéc,

qui donc disait
s’être unie à Neptune;

et donc elle enfanta deux fils ,
et ils furent de-courte-vie ,
et Otus égal-à-nn-dieu ,
et Éphialte illustre-au-loiu;

que donc la Terre
féconde-en-présents

nourrit les plus grands
et de beaucoin les plus beaux ,
toutefois après l’illustre Orion .
Car ceux-ci même âgés-de-neufæns

étaient de-neuf-coudées en largeur,

mais en longueur (hauteur) certes
ils furent de-neuf-brasses.
Lesquels donc menacèrent
de dresser aussi aux immortels
dans l’Olympe

la lutte d’une guerre très-agitée;
ils s’efforcèrent de placer l’Ossa

sur l’Olympe ,

puis sur l’Ossa

9.
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lion boisé sur l’Ossa, afin de pouvoir escalader le ciel. Ils en seraient
venus a bout, s’ils eussent atteint l’âge de puberté; mais le fils de

Jupiter. et de Latone à la belle chevelure les fit périr avant que le
duvet eût fleuri sous leurs tempes et ombragé leursjoues d’une barbe
épaisse.

u Je vis encore Phèdre, et Procris, et la belle Ariadne, la fille du
sage Minos, que jadis Thésée amena de Crète sur la terre féconde de

la sainte Athènes; mais il ne jouit pas d’elle; car Diane la tua aupa-
ravant dans Dia entourée d’eau, sur le témoignage de Bacchus.

a Je vis enfin Méra, Clymène et l’odieuse Ériphyle, qui reçut

de l’or précieux pour trahir son mari. Mais je ne saurais vous dire
ni même vous nommer toutes les épouses et les filles de héros
qui m’apparurent; avant la fin de mon récit, la divine nuit serait
consumée tout entière; d’ailleurs , voici le moment de dormir,
soit que j’aille sur le vaisseau rapide, vers mes compagnons, soit
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le Pélion au-feuillage-agité, [der.
afin que le ciel fût possible-a-escala-
Et certes ils eussent accompli cela,
s’ils étaient arrivés

à la mesure (l’âge) de la puberté;

mais le fils de Jupiter,
qu’enfanta Latone

à-la-belle-chevelure,
les fit-périr tous-deux,
avant que les poils
avoir (eussent) fleuri à eux
sous les tempes
et avoir (eussent) couvert leursjoues
d’un duvet florissant.

« Et je vis Phèdre

et Procris et la belle Ariadne,
fille de Minos aux-desseius-perni-
que jadis Thésée emmena [cien,
(le Crète

dans le territoire-élevé

de la sainte Athènes,
mais dont il nejouit pas;
car auparavant Diane tua elle
dans Dia entourée-d’eau,

sur le témoignage de Bacchus.
a Et je vis Mer-a

et Clymène
et l’odieuse Ériphyle,

qui reçut en échange de son époux
de l’or précieux.

Mais je ne pourrais pas raconter
etje ne pourrais pas nommer
toutes celles que je vis
épouses et filles de héros;

car avant que j’eusse fini

aussi la nuit divine
se serait consumée (serait écoulée);

mais aussi il est temps de dormir,
ou étant allé vers le vaisseau rapide

vers mes compagnons
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que je reste ici; les dieux et vous, vous prendrez soin de mon
déparL u

Il dit, et tous gardèrent un profond silence; ils étaient sous le
charme dans le palais ombrage. Aréte aux bras blancs prit la parole
la première :

a Phéaciens, comment trouvez-vous cet homme, et pour la beauté

et pour la taille et pour le sage esprit qui est en lui ? C’est mon hôte,

et chacun de vous a sa part de cet honneur; aussi ne vous pressez
pas de le congédier et ne lui faites pas a moitié les présents dont il

a si grand besoin; car, par la faveur des dieux, vos palais renferment
de grandes richesses. r

Le vieux héros Échénéus, le plus âgé de tous les Phéaciens, s’ex-

prima à son tour en ces termes :

a 0 mes amis, notre sage reine ne parle point mal à propos ni
contre la convenance; écoutez-la donc; cependant c’est d’Alcinoüs

que dépendent et l’action et le conseil. n

U A. L
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mais ma conduite (mon départ) sera-
aux dieux et à vous. n

Il dit ainsi;
et ceux-ci donc tous
furent en-se-taisant dans le silence;
et ils étaient possédés par le charme

dans le palais ombragé.
Mais Arété aux-bras-blancs

commença les discours à ceux-ci :
a Phéaciens,

comment cet homme-ci
parait-il à vous être
et en forme et en grandeur
et au dedans [extérieurl ?

en son esprit égal (répondant à son
Et d’autre-part

il est mon hôte;
mais chacun de vous
participe à cet honneur ;
c’est-pourquoi ne le congédiez pas

en vous hâtant,
et ne rognez pas ainsi
les présents

a lui qui a-besoin ;
car des richesses nombreuses
sont a vous dans vos palais
par la volonté des dieux. n

Et aussi le vieux héros Échéuéus

dit-parmi eux ,
lui qui donc était plus âgé

que les autres hommes l’héaciens :

cc 0 amis ,
assurément la reine très-prudente
ne dit pas à nous
des choses en dehors du but (inutiles)
ni en dehors de la convenance;
mais obéissez-lui;
mais et l’action et la parole
dépendent d’AIcinoüs que-voici. D
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Alcinoüs lui répondit :« Cette parole s’accomplira, si toutefois je

vis et si je commande aux Phéacieus amis de la rame. Que l’étran-

ger, malgré son impatience du retour, se résigne cependant à rester
jusqu’à demain , afin que j’achève de rassembler mes présents; tous

s’occuperont de son départ, mais moi principalement, puisque c’est

moi qui règne sur ce peuple. n
Le prudent Ulysse lui adressa ces mots en réponse : a Puissant

Alcinoüs, le plus illustre entre ces peuples,si vous m’engagiez à res-

ter ici pendant une année, préparant mon retour et me faisant de
riches présents , j’y consentirais volontiers encore , car il me serait
plus avantageux de rentrer dans ma douce patrie les mains plus rem-
plies; je serais plus honoré et plus chéri de tous les hommes qui me
verraient revenir dans lthaque. n

Alcinoüs reprit : a Ulysse, en te voyant nous ne supposons point
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Et Alcinoüs a-son-tour

répondit à celui-ci et dit :
a Cette parole-ci donc
Sera ainsi (s’accomplira),

si du moins moi vivant

je commande aux Phéaciens . y
amis-de-la-rame. -Mais que l’étranger endure , i
quoique désirant fort le retour,
de rester donc cependant
jusqu’à demain , l
jusqu’à ce que j’accomplisse

le don tout-entier;
mais la conduite
sera-à-souci a tous les hommes,
et à moi principalement; [torité

’àmoi de qui (a qui) est en effet l’au-

dans la maison. n
Et Ulysse fécond-en-inventions

répondant dit à lui ;
a Puissant Alcinoüs,
distingué entre tous ces peuples,
si vous ordonniez moi rester ici
même jusqu’à une année

et prépariez ma. conduite .
et me donniez .des présents magnifiques, ..Â
je voudrais aussi ceci, [tageux,
et cela me serait beaucoup plus avan-

d’aller dans ma chère patrie
avec une main plus pleine; 8’
etje serais plus honorable
et plus cher pour tous les hommes
qui verraient moi
étant revenu dans lthaque. n

Et Alcinoüs a-son-tour
répondit à celui-ci et dit :
« 0 Ulysse,

te regardant
nous ne soupçonnons pas toi de ceci,
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que tu sois un fourbe et un menteur, semblable a ceux que la noire
terre nourrit de tous côtés en si grand nombre, qui arrangent (les
routes dont personne ne saurait reconnaitre la fausseté; tu as le
charme (le la parole et la sagesse des pensées; tu nous as raconte
avec autant d’art qu’un chanteur tes montures, les tristes soanranres

et Celles de tous les Argiens. Mais parle, et réponds-1110i mec frau-

cbise: as-tu vu quelques-uns (le tes divins compagnons, de ces lié-
ros qui sont allés avec toi vers llion et qui y ont trouve le trépas? La

nuit est encore longue, bien longue; ce n’est pas encore le moment
de dormir dans le palais; redis-moi tes merveilleux travaux. Je res-
terais ainsijusqu’a l’aurore. (llilllC, si tu voulais dans cette demeure

me raconter tes infortunes. n
Le prudent Ulysse lui répondit : (t Puissant Alrinoüs , le plus il-

lustre entre ces peuples, il est un temps pour les longs entretiens, il
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d’être et un imposteur

et un trompeur,
comme la terre noire
nourrit beaucoup d’hommes
dispersés-au-loin

et arrangeant des mensonges,
d’où (dans lesquels) quelqu’un

ne verrait pas qu’ils mentent,-
mais la beauté des paroles
est-en toi,
et un bon esprit est-en toi;
et tu as raconté savamment,
comme lorsqu’un chanteur raconte,
cette histoire ,
les souffrances déplorables

et de tous les Argiens
et de toi-même.
Mais allons dis ceci à moi
et raconte-moi sincèrement ,
si tu as vu quelques-uns
des compagnons égaux-ædes-dieux,
qui avec toi-même
ont suivi (sont allés) ensemble à llion

et ont subi le destin (ont péri) là.
Or cette nuit-ci est fort longue,
inexprimable (immense);
et il n’est pas encore temps

(le dormir dans le palais;
mais toi dis à moi
ces actions divines (merveilleuses).
Et j’entlurerais
jusqu’à l’aurore divine ,

quand tu Supporterais (si tu voulais)
raconter à moi dans le palais
les soufirances. n

Et Ulysse fécond-en-inventions
répondant dit à lui :
a Puissant Alcinoüs ,

distingué entre tous ces peuples,
il est un temps à la vérité

.--;.7 J
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en est un pour le sommeil; mais si tu désires en entendre davantage,

je ne refuserai point de te raconter des maux encore plus terribles,

le triste sort de mes compagnons qui périrent dans la suite; ils
avaient échappé à cette guerre des Troyens féconde en gémissements,

et au retour ils furent victimes des artifices d’une femme exécrable.

a Quand la chaste Proserpine eut dispersé de tous côtés les âmes

des femmes, l’ombre désolée d’Agamemnon fils d’Atrée s’avança vers

moi; autour d’elle se pressaient les âmes de tous ceux qui avaient

succombé et trouvé la mort avec lui dans le palais d’Égisthe. Il me

reconnut aussitôt qu’il eut bu du sang noir; il pleurait amèrement,

versant des torrents de larmes, et tendait les mains vers moi comme
pour m’embrasser; mais il n’avait plus cette force et cette vigueur qui
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des (pour les) longs entretiens ,
mais un temps aussi
du (pour le) sommeil ;
mais si tu désires du moins
entendre encore,
je n’envierai (ne refuserai) pas à toi

de te dire aussi d’autres choses
plus dignes-de-pitié que celles-ci,
les souffrances de mes compagnons,
qui donc ont péri dans-la-suite;
qui avaient échappé à la vérité

au cri de guerre fécond-en-gémisse-

des Troyens, [ments
mais périrent dans le retour
par la volonté
d’une femme méchante.

a Mais après que
la chaste Proserpine
eut dispersé les unes d’un côté

les autres d’un-autre-côté .
les âmes des femmes femelles,
alors l’âme d’Agamemnon i

fils-d’Atrée .vint ensuite affligée; l"et autour d’elle d’autres i
étaient assemblées,

toutes-celles-qui avec lui
meururent dans la maison d’Égisthe

et subirent le destin. Ï"Et celui-la aussitôt reconnut moi, (il
après qu’il eut bu le sang noir; l
et celui-ci pleurait bruyamment,
versant des larmes abondantes,
étendant les mains vers moi,
désirant me toucher;
mais assurément la force ferme
n’était plus à lui

ni en rien une puissance telle,
que celle qui était auparavant
dans ses membres flexibles.
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résidaientjadis dans ses membres si souples. Je pleurai en le voyant,
mon cœur fut saisi de. pitié, et je lui adressai ces paroles ailées:

u Glorieux fils d’Atrée, roi (les guerriers, Àgainemnon, comment

a la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-t-elle. dompté;J
a Neptune t’a-t-il fait périr sur tes vaisseaux en soulevait contre
K atoi le souffle terrible des vents impétueux? ou bien, sur la terre,
C (les ennemis t’ont-ils frappé au moment ou tu détournais leurs
f bœufs et leurs beaux troupeaux (le brebis , ou tu combattais pour

leur ravir leur cité et lents femmes? n
a Je dis, et il me répondit aussitôt z a Noble fils de Laerte, ingé-
nieux Ulysse, Neptune ne m’a point dompté sur mes vaisseaux en

soulevant contre moi le souille terrible. (les vents impétueux, et sur

(

( n

. n , v à . .terre des ennemis ne m’ont peint frappe ; c est hghtbe qui a pré-
paré mon trépas, c’est lui qui m’a égorgé avec mon infâme épouse,

après m’avoir invité a un festin dans son palais, connue on tue un

a.

à
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Moi ayant vu celui-ci je pleurai,
et j’eus-pitié en mon cœur,

et ayant parlé
je dis-à lui ces paroles ailées:

a Fils-d’Atrée très-auguste ,

a roi des hommes, Agamemnon,
u que] destin donc
a de la mort qui-couche-tout-du-loug
a a dompté toi?
a ou Neptune a-t-il dompté toi
a sur les vaisseaux,
« ayant soulevé le souille immense

c de vents difficiles (violents)?
a ou des hommes ennemis [ferme
«ont-ils fait-du-mal sur la terre-
u a toi pillant des bœufs
u et de beaux troupeaux de brebis,
a ou allant-combattre
n au-sujet-d’uneville etde femmes? n

«Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :
a Noble fils-de-Laërte,
a Ulysse fécond-en-inventions,
a ni Neptune
a n’a dompté moi du moins

« sur mes vaisseaux,
a ayant soulevé le souffle immense
a de vents difficiles (violents),
a ni des hommes ennemis [ferme;
a n’ont faitsdu-mal a moi sur la terre-
« mais Égisthe

a ayant préparé à moi et la mort

«et le destin

u m’a tué [cieuse,
«avec l’aide de mon épouse perni-
c m’ayant appelé en sa maison,

u m’ayant fait-souper,
a comme on a tué (on tue)
a un bœuf auprès du râtelier.
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ct bœuf auprès de la crèche. Telle fut ma déplorable mort; autour de

a moi, mes compagnons étaient massacrés sans trêve comme des pour-

. ceaux aux dents blanches pour les noces d’un homme riche et
«c puissant, ou pour un festin par écot, ou pour un repas magnifique.

a Tu as assisté déjà à la mort de bien des hommes, tués isolément

a ou dans la terrible mêlée; mais tu aurais gémi bien plus profondé-

« ment en ton cœur, si tu avais vu comment autour du cratère et des

a: tables chargées de mets nous étions gisants dans le palais, et com-

a ment tout le sol ruisselait de sang. J’entendis la voix lamentable

a de la fille de Priam, de Cassandre, que la perfide Clytemnestre im-
a molait auprès de moi; couché à terre, je soulevai mes mains et les

a portai en mourant à mon épée; mais l’infâme s’éloigna et ne vou-

« lut pas abaisser mes paupières et fermer ma bouche au momentoù
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a Ainsi je mourus
a d’une mort très-déplorable;

«et autour de moi
a les autres, mes compagnons,
a étaient tués sans-relâche (cites,

« comme des porcs aux-dents-blan-
a qui donc sont tues
«dans ou la noce
cc ou le festin-par-écot
a ou le banquet florissant (superbe)
«d’un homme riche

a qui-peut(est puissant) grandement.
«Déjà certes tu as rencontré (vu)

«le meurtre d’hommes nombreux,
«étant tués isolément

a et dans le combat violent;
a mais tu aurais gémi le plus
a dans ton cœur
a ayant vu ces choses,
a comme nous étions étendus

a dans le palais
u autour du cratère
a et des tables remplies (chargées),

a et comme tout le sol (sang.
«était agité dans le (ruisselait de)
a Etj’entendis la voix très-lamentable

a de la fille de Priam,

u Cassandre, (perfides
u que Clytemnestre aux-desseins-
c tuait auprès de moi ;
a mais moi
«mourant contre la terre
« élevant les mains [mon glaive;
«je les jetais autour de (je saisissais)
a mais celle-ci (Clytemnestre)
a a-laoface-de-chienne (impudente)
a s’éloigna,

a et ne supporta pas
u d’abaisser les yeux avec ses mains
a et de fermer la bouche a moi

s
Le
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je descendais chez Pluton. Non, il n’est rien de plus odieux, de

plus éhonté qu’une femme qui met de tels crimes en son esprit;

ainsi Clytemnestre a exécuté un forfait exécrable en préparant la

mort de son légitime époux. Hélas! je pensais que mon retour

dans mes foyers serait agréable à mes enfants et a mes serviteurs;

mais la plus barbare des femmes a versé l’infamie sur elle-

méme et sur les femmes a venir , lors même qu’elles seraient ver-

tueuses. n

a Il dit, et je lui répondis ainsi: «Grands dieux! Jupiter a la voix

retentissante a des l’origine frappé d’une façon terrible la race

d’Atrée par les perfidies de leurs femmes; nous avons péri par

milliers pour Hélène , et Clytemnestre, tandis que tu étais loin

d’elle, te dressait des embûches. n
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a quoique allant
a dans la demeure de Pluton. [se
a Tellement il n’estpas une autre cho-

u plus affreuse et plus impudente

c qu’une femme [solu) .
t qui donc a mis dans son esprit (ré- ri i
a de telles actions,
a une action indigne
a telle que donc aussi celle-là
c en médita une,
c ayant préparé le meurtre
a à son époux légitime.

u Assurément je pensais du moins
a devoir revenir à la maison
a agréable a mes enfants

a et a mes serviteurs; [nestes
a mais celle-ci sachant des choses fu-
u supérieurement aure autres
a a versé la honte et sur elle-même
a et sur les femmes femelles
a qui seront dans-la-suite,
a même sur celle qui sera
«agissant-bien (vertueuse). n

a Il dit ainsi;

mais moi répondant lje dis-à lui:

a 0 grands-dieux , jcr assurément donc

«Jupiter a-la-vaste-voix

«a haï (poursuivi) g’«tout a fait d’une-façon-étonnante i
a la race d’Atrée

et depuis l’origine

«z par des résolutions (perfidies)

a de-femmes;
«nous avons péri en-grand-nombre
a: pour Hélène;

a et Clytemnestre
a préparait un piégé

en à toi étant loin. n

10
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a Je dis, et il me répondit aussitôt z. c: Aussi ne sois jamais trop

u bon pour une femme et ne lui révèle point tous tes secrets, mais

a dis ceci et cache cela. Pourtant, Ulysse , ce n’est pas toi qui rece-

a vras la mort de la main de ton épouse; la fille d’lcare, la prudente

a Pénélope , est trop vertueuse, et son âme ne connaît que de sages

q pensées. Nous l’avons laissée jeune épouse encore, quand nous

a partîmes pour la guerre; elle pressait sur sa mamelle un petit en.
a faut qui doit s’asseoir aujourd’hui parmi les hommes et jouir du

a bonheur. Ah ! son père bien-aimé le verra du moins a son retour,

a: et l’enfant embrassera son père, comme cela est juste. Pour moi ,

a mon épouse ne m’a pas permis de rassasier mes yeux de la vue de

a mon fils; elle m’a fait périr auparavant. Mais je te donnerai encore
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a 616m; * h
a ’73 1&9 nacrât) e610;

a! (3.10va 641mm même,

a nazi xeîvo;

«nom-referont «crêpa: ,
«û éon 0éme.

ct tH 8è fini âxovrtç a

a oûôè Fiancé nep

a âvmknaôivat de;
« ôçôakpoîat ’

«neige; 8è

a «5’:va and p.5 «1316m

a ’Epéw 85’ rat 627.10,

a Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant

dit-à moi : [toi«C’est-pourquoi maintenant aussi
« songe à jamais n’étre doux

. cc pour une femme,
«et à. ne pas révéler à elle

cc tout propos (toute chose)
a: que tu saches bien,
a: mais à dire ceci ,.
a et que cela aussi être (soit) caché.
a Mais le meurtre
a ne sera pas à toi du moins, Ulysse,
a du moins de-la-part-de ta femme;
a car la fille d’Icare,

a Pénélope très-prudente,

a et est trop sensée
a et sait bien dans son esprit
« les conseils (la sagesse).
a Assurément nous,
a allant à la guerre,
«nous avons laissé elle du moins
a jeune épouse;
z et un enfant qui-ne-parlait-pas
a était à elle à la mamelle, lmoins

a: qui sans-doute maintenant du
u est assis au nombre des hommes,
a heureux ;
a assurément donc son père chéri

a étant arrivé verra lui,
a et celui-ci
a embrassera son père,
a: comme c’est justice.

a. Mais mon épouse

a ne m’a pas même laissé

«me rassasier de mon fils A
a par les yeux;
a mais auparavant
a elle atué aussi moi-même.
a Mais je dirai à toi une autre chose,
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I vu a N I A wn xpuëônv, p.110 «mouvez , (PlAflV à: 1111981 70mm 455

«c vînt xartcxsuavat, Ëïtîi oôxs’rt matit yuvatît’v.

3 Ï à! Ia An ave p.01 1065 eirrè mû oitpaxa’wç xaroileîov,

a! a! I a I en ’ -u El. Trou en Cœovroç «muera franco: 551mo,

( Aà! a 7 au r ln Trou av 09103109, Ëv Utile) finement,
« fi nov irait) Msvonîtp ëvi Endprn sôpsin’ i 460
« où 7&9 7re) réOvnxev êni 7-Oovi Sic; ’Ops’crnç. n

A Ï , 9 h 3 I 1u SI; son ’ aurap EYO) guv agASLÉo’usvoç rpoçs’smov ’

a ’Aîpeian , ri p.5 redira ôtaient; 05:35, u oiôat

a Cuba 87’ i] rëôvnxe’ xaxov 8’ &vegttfi).ta flamant. n

a... v a a I a I au« Non pev a); enserre-w aurifioient» cru-reperce: 465
gcrauev a? v6 cVOL Gals in murât 89(er - Érvra’. Le» P eLJw-« n’iilOe 8’ ërri ring-fi Un).7,ïoi85i.i 3137.0310;

v s N t a l 3 a lmu Unpoxmoç xou aoupovo; Avruoyoro
I’s’s NI

[00; T5 OEgŒÇ T51 V I AAmvroç 0 , oç aimera; Env s

N y x a xton 0004m Auvent»: p.56 àtAÔfLOVŒ H-quiwvat. 410

a un conseil, grave-le dans ton esprit : fais aborder ton navire en se-
a cret, et non ouvertement, sur la terre chérie de la patrie; car on ne
a peut plus se fier aux fentmes. Mais parle et réponds-moi avec fran-

a cliise : avez-vous appris que mon fils fût encore en vie, soit dans
a 0rehomène , ou dans la sablonneuse Pylos, on près de Ménélas,

(c dans la vaste Sparte? car le divin 0reste n’est sans doute pas mort
« encore sur la terre. s

a Je répondis à son discours z « Fils dlAtrée, pourquoi m’inter-

« roger là-(lessus? je ne sais s’il vit ou s’il est mort: il n’est pas bon

a de parler en vain. D
c Tandis que nous échangions ces tristes paroles , nous nous te-

nions debout, affligés, versant (les torrents (le larmes.
a Ensuite s’avancèrent les âmes d’Acliille, (ils de Pelée, de l’a-

trocle, de l’irréprochable Antiloque et tl’Ajax, qui par sa taille et sa

beauté était le premier des Argiens, après l’irréprochable fils (le
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c si) 8è Bingo évi Gîjdi. çpem’. - cr et toi mets-la dans ton esprit:

e xartcxépevat via a songe à faire-aborder ton vaisseau
« ê; 961m yaîav narpiôa a à la terre chérie de-la-patrie
a xpüôônv, unôè àvaqiavôo’t, a: en cachette, et non ouvertement,
a guet oôxe’n nto’rà a puisqu’il n’y a plus à-se-fier

«z yuvatEiv. a aux femmes.
« and; cive ei-rrè 1665 par a Mais allons dis ceci à moi
axai xaro’tleEov rît-menée); , a et raconte sincèrement,

a si âxoüere a si vous apprenez (avez appris)
a ânoîo muôèç a mon fils
« (éovvo; en nov, a: vivant encore quelque-part ,
a fi itou èv ’Opxopevq), a ou peut-être dans Orchomène,
c il èv 11610,) iuaeôevtt, r a ou dans Pylos sablonneuse,
a il nov nàp Meveio’up « ou peut-être auprès de Ménélas
« ëv eüpein Efiâp’tn a a dans la vaste Sparte;
a ôîoç yang ’Opéatnç a: car le divin 0reste
a où réôvnxé me gui Xeovi, 72 a n’est pas mort encore sur la terre.»

«’Eqaorro d’iç’ a Il dit ainsi;
«mon èydi épatôôpevo; mais moi répondant
npoçéemôv p.w’ je dis-à lui :
a ’A-rpeiôn , a Fils-d’Atrée, [choses ?
«et ôteipeai p5 mûron; a pourquoi demandes-tu à moi ces
a oûôè oiôo’t Tl. «je ne sais en rien
« ôte Mm il réôvnxe’ a si celui-ci vit ou est mort;

a xaxôv 5è a or il est mauvais
a flairent c’wspo’altu. a) « de dire des choses vaines. »

a Nm uèv a Nous-deux donc
àP-EŒOPÉVŒ (in nous répondant ainsi
ênéecat croyepoîaw avec des paroles tristes
émaner! âXVÛPuEVOH nous étions-debout amigés,
xaraxéovre; ôo’txpo Gakepôv. versant des larmes abondantes.

a: ’Eni 8è iles quiz?) a Et en outre vint l’âme
’Axùïio; Un).nîo’tôew d’Acliille fils-de-Pélée

nui Harpoxlfio; et de Patrocle
un âuôpovoç ’Avrtlôxow et de l’irréprochable Antiloque

Aîavrôç TE, et d’Ajax ,
ô; ciao; Te 6éme TE qui et par l’apparence et par le corps

ENV 59m0: était le meilleur (le premier)
1th 0’07th Acwouîw des autres descendants-de-Danaüs
parât àuûuova HnXeiœva. après l’irréprochable tils-dc-Pélée.
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’15va ôà maxi; ne noëo’msoç Aîaxiôao,

xai p’ ôÀoqiupotLt-Ëv-q ê’rrsa irrepôsvrat npoç’nôôa ’

« Atoysvèq Aasprtoiân , nolunfizow’ ’Oîuoo’sÜ,

a 075-5:th , rinr’ Ërt psîÇov êvi (prisai prie-sort Ëpyov;

u n33; 51-70]; "Aïôo’çôs xarles’thv, Evôoz 1s vsxpoi 475

« âtppaôs’sçfivotiouat, fiporô’w siôwÀa xapo’vrwv; n

a in; épart aôràp s’yo’i pu oinstâôttsvoç npoçs’stnov.

« Ï! ’Axtlsîi, HnXs’oç uis’ , [.151th (aspres ’Axottôiv,

« 7116W Tstpsaioto munit xps’oç, si rivet [Seul-hit

a siam, 8mn: ’IOoixnv s’ç normatloaccav ixoiunvt 480

( ,-ot’i yép me cxsôèv flitôov ’Axett’iâoç, oôôs’ ne) épis

a vis sut-56m, 0’003 aïâv 510) mutai ’ oeïo 5’, ’Axûtlsîi,

( Aoù’rtç o’wàp «pondpows yaxépraroç oÜ-r’ dip’ ônioew.

Pélée. L’âme d’Achille aux pieds légers me reconnut, et m’adressa

en gémissant ces paroles ailées:

a Noble fils de Pelée , ingénieux Ulysse , quel dessein plus grand

a encore as-tu médité en ton cœur? comment as-tu osé descendre

ce chez Pluton, dans les demeures qu’habitent les morts privés de

a Sentiment, images des hommes qui ne sont plus?»

a Il dit, etjc lui répondis en ces termes: a Achille , fils de Pelée ,

« le plus brave des Achéens, je suis venu pour entretenir Tirésias,

a afin qu’il me donnât quelque conseil et m’enseignat les moyens

a de rentrer dans l’apre lthaque; car je n’ai pas encore approché de

« l’Acltale, je n’ai pas encore abordé sur notre terre, mais je souffre

a des maux sans fin; pour toi, Achille, nul homme n’a été , nul ne

a sera jamais plus heureux que toi. Durant ta vie , les. Argieus l’ho-
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Top) 6è Aiaxiôao
noôu’msoç

Eyvm ne,
mi par olooupope’vn
momifiât): Erreur mepôevm’

a AIOYEVÈÇ Aaeprta’tôn ,

cr ’Oôuco-sü wolupfixotvs,

et exèdre,
a: rime Epvov ueîCov En

a pinceau êvi cppsoi;

a: m5; Erin;
a xareiôéusv ’Aiôôçôs,

ct Ëvôa TE vaiouct
a: vsxpo’t àqapotôe’eç ,

a s’iôwla

a Bportîiv xauôvtwv ; a
u ’Ecpot-ro a; ’

«616:9 êyc’u àuetâôuevoc

apoçs’smôv par

un ’AZLXsÜ, vie HnXe’oç,

a néya

a cep-rats ’AXŒHÏW,

a filôov nattât XÇÉOÇ

« Tetpeaiao,
(E si siam.

ct rivât Boqu,
a 51m); ixoiunv
ct se ’lôc’umv natua).ôsocrow ’

a: où 7&9 filôôv me
a oxsôôv ’AZŒLÎÔOÇ,

« oGôè êrts’ônv 1th)

K 541514 me.
a tintât aièv

a élu) xatxa’t’

cr min; 5è (hip
a «(renégates

a oüre âpat baisote

(z pat-mimasse; oeîo,

a 3103.5).
a Hpiv pfev yàtp

Et l’âme du descendant-d’Éaque

aux-pieds-rapides
reconnut moi,
et donc se lamentant
elles me dit ces paroles ailées:

a Noble fils-de-Laerte,
a: Ulysse fécond-en-inventions ,

«infortuné, t
a quelle œuvre plus grande encore
a méditeras-tu dans ton esprit ?
a comment as-tu enduré [Pluion,
a de descendre dans la demeure de
en et dans ces lieux ou habitent
a les morts privés-de-sentiment,
«fantômes

a de mortels qui ont succombé?»
a Il dit ainsi;

mais moi répondant
je dis-à lui :
a O Achille, fils de Pélée,

a: grandement (de beaucoup)
a le plus distingué des Achéens,
(t je suis venu pour le besoin que j’a-

a de Tirésias, [vais
a pour coir s’il me dirait

a quelque conseil,
« m’enseignant comment je pourrais

a dans lthaque, escarpée; [arriver
a car je ne suis pas venu encore
(c près de l’Achaie,

ce et je n’ai pas monté encore

a sur notre terre,
a mais toujours
«j’ai (je soutire) des maux;

a mais auCun homme L
0: auparavant (dans le passé)

a ni donc dans-l’avenir [toi,
(( n’est ni ne sera plus heureux que
q Achille.
« Car auparavant



                                                                     

224 museurs A.

i a -
u Hpiv .u.ev «(cita ce Coièv ériousv mon Osowtv

a - . m 1’ l l IAPYEIOI VUV ŒUTE :LSYŒ xpaîsuç VEXUEO’GL’I, 485
t

I

’ ’mv’ N ’I 0 i i ,7 ,Y W9,s 1(1) p.411 mon engager), j filtreu. n
u êvGoiô

un . a 9 r N fi s l i ra; a il; sçanm’ ô ce y. «Ortx’ austëouevoç wpoçs’emevi

v n I I l 1x sa , a a NMr, on p.01 Ouvarov vs rameau, ’ matu. Ocuccsu’
A tQ 100i rv x’ errai o fr êôiv’ 0* "r Ë Ü)O x il.) P UVJÇ f...U.fJ.EV a t 1:),

s N v 1 s l 7 A I x a!avopt 1m53 axknptp, q) tu, ptOTOÇ relus El’f, , 490
È

’i

N l I su stemm VâXUEGO’L XŒÎŒCÎÇOLELEVOlO’W Œ’ldGUElV.

4 ’ADÜ dive (un 107J Trattôoç 02710073 p.500»; gnons , .-

ICI î 5 I I V fit l 7errer eç noirsuov 7:90:10; situent, ne mu 0mm.

Î b4 3 i N, i Nz- -" a Enta os un Hem-no; &uüuovo; si Tl nénucow. ,t

î

11)

É ,1 V 1l l a I i i x I3.. « 5’; E il TILLTV NOASGW (1.51121 NIU’UJOO’IEO’GlV 495

v l i t V. îiT in; cirqtaiïouotv o’w’ (Hilda: 1s (l’Oi’qv ce ,

u oiivsxoi leur muât yîpatç ê’yet ysÎpoiç ce miam ce.

a t a a a i ç 7 i v s r14 OU YŒP aven ETCŒPOJYOÇ UT: GUYŒÇ 7,5 4010,

a noraient a l’égal des (lieux, et maintenant que tu es ici , tu règnes

sur les ombres; ne t’aillige donc pas de ta mort, û Achille. n2

a Je parlai ainsi, et il me répondit aussitôt : « N0 me comme P35
(le ma mort, glorieux Ulysse; j’aimerais mieux, simple cultivateur,

servir un homme pauvre, qui n’aurait qu’un petit bien, que de ré-.-i -”’

guet; sur tous les morts. Mais allons, parle-moi de mon noble fils:à

dis-moi s’il vous a suivis ou non a la guerre pour combattre au

(
l.

A

premier rang. Dis-moi aussi si tu as appris quelque nouvelle de.

a; (
n

( l’irréprochable Pélée : garde-t-il encore le sceptre parmi les nom-

breux Myrmidons, ou bien le méprise-bon dans l’llellade et dans

Plitliic, parce que la vieillesse enchaîne ses pieds et ses bras? Je

a ne suis plus la, sous les rayons du soleil, pour lui venir en aide ,
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(1 ’Apvsîov.

a êrioue’v ce Cmôv

aida ôsoîat’

a vînt ouïra

a xpatrs’st; (en vsxüeacw,
« êàw ëvfio’tôe *

a r43 part âxaziëeu ’

K Oavdw, ’Atheô. n
et ’Ecpa’tunv tibç°

ô 6è ombrine: duetôo’psvo;

«poseurs ne t
«Mn napaôôot 81’] par

a Gévarôv vs,

a (pariâtes ’Oôvoosü a

«Bouloiu’nv xev éd»; êm’tpoupo;

r: Oursuépev âne),

a napàt àvôpi àxhfiptp,

a Bioro; nom; tu); sin,
et il àvo’to’astv

a mitai. vexées-av

(t xaracpfitpévowtv.
a initiât cive ëvtarré pet

a püfiov

«r00 natôôç àyauoü,

a in ënsro

(( ès 1:03va
a Ennemi npôpos,
a se mi oùxi.
a Einè 85’ p.0t

a si «envasai. ri.
a âpôuovo; Hnlfioç,

«il Exet en rtpshv
« perd Mupptôôvsaot noléatv,

a fi àrtua’tCouai p.w

(( âvà. ’Enâôa re mon re,

a oüvexa. film; XŒTÉXEL tu»:

a xsîpiç r5 11661; 1s.

a ’Eyàiv yàp 05x ênapwvà;

a (me ailvàt; fieliom,
« sa», roîo:,

225

a nous autres Argiensa nous honorions toi vivant
u pareillement aux dieux ;
«maintenant d’autre-part [morts,

a tu commandes grandement aux

a étant ici; f:a c’est-pourquoi ne t’afilige pas
u étant (d’être) mort, Achille. n

a Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :
a Ne console donc pas moi
a de la mort du moins,
u brillant (illustre) Ulysse;
«j’aimerais-mieux étant cultivateur

a servir un autre,
a chez un homme indigent, (pas,
a à qui une vie abondante ne serait
( que de régner

u sur tous les morts
« trépassés.

a Mais allons dis-moi
u le récit (des nouvelles)
a de mon fils glorieux,
a si ou il a suivi (est parti)

c: pour la guerre , ga pour être le premier, Â«ou aussi (ou bien) non.
a Et dis-moi

u si tu as appris quelque chose ln sur l’irréproehable Pelée, [té) il";
a siou il aencore l’honneur (la royau- . f
a parmi les Myrmidons nombreux, f
« ou on méprise lui tn dans et l’Hellade et Plithie,
a parce que la vieillesse possède lui
a et aux mains et aux pieds.

a Carje ne suis pas pour lui un aide .
u sous les rayons du soleil, fa étant tel,

. ’rW.’

I0.
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roîoç s’o’W, clés nor’ Ëvi T9061 sôpsi-r.

I A Y 5 I 3 Insçvov hm aptcrrov, «(une)»; APYStOtO’W. 500.
Eî roides7 510mm pivovOai ne? Ë; nars’poç 853,

ri?) ne rem «65min même irai pipa; àoirrrouç,
ci xeîvov [Stétnvrott , s’épywoiv r’ 0179 renfle. n

«dslv,,.avsr a 6! I .ç son auratp syw tuv «par opsvoç npogssmov

flint (Lev flûtiez ânônovoç oô’rt rencognai ° 505

0:61:49 rat rondos ye Nsorrro).s’y.9to (pilou)

nacrant àlnGsinv duo-rimant, (il; (Le miteriez:

a a f i l a t v al.aura: va? ptw Éva) mûres un me; stem

a! a I 1 9.. 1 vs a Imaye»: ex Exupou p.sr summum; Alarme.
’Hrot gr’ cintrai «6M; Tpoim) lambineriez (ioulois, 510

a l a a! v a I l ooust moires seuls, xaz cul djinn-rave rufian
Nécrwp r’ civrt’ôsoç xai 571i) Vtxoîoxottsv oie).

Aûràtp 31” s’v .7t58itp Tpe’nov papvoquOat yqalxêi,

9

Y ’ 3 A ’U I 3 N N N,ourror en rôt-40m peut; wagon QUO êv édile),

i l
tel que jadis, dans la vaste Troie,j’immolais un peuple belliqueux et
défendais les Argiens. Si j’étais encore ainsi et si je rentrais même

pour un instant dans le palais de mon père, certes je ferais sentir
ma vigueur et mon bras invincible à ceux qui l’outragent et l’é-

loignent de son trône. n
«Il dit, et je lui répondis en ces termes: «Non, je n’ai appris
aucune nouvelle de l’irréprochable Pélée; mais je te dirai toute la

vérité, comme tu me le demandes, sur ton fils chéri, Néoptolème;

car c’est moi qui l’ai amené de Scyros, sur un profond navire, vers

les Achéens aux belles cnémides. Lorsque nous délibérions autour

de la ville de Troie , il parlait toujours le premier, et ses discours
ne manquaient point de sagesse; seuls le divin Nestor et moi nous
l’emportions sur lui. Mais lorsque nous combattions le fer a la
main dans les champs des Troyens , jamais il ne restait parmi les
soldats, confondu dans la foule; il s’élaneait bien loin en avant
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cr oiôç TEQTE êvi sûpei-q Tpoi-n

(c fiÉÇVOV laàv âptorov,

on àpajvwv ’Apysiorow.

a Ei roîôçôe

a émoulu pivuvfio’t nsp

«à; 6&3 nare’pos,

a a?) art’JEottui ne

a trêve; nazi XEÎPŒÇ (Minou;

a rem
a: aï BtÔthott xsi’vov,

a: ês’pyouai rs

a: (in?) nuit. D
« ’Ezpotro 6’); -

aüràp êvd) austâôuevo;

1rpoçs’st7rov un; -

« ’Hr0t pfev oürt neuve-pat

a âuüuovo; unifia;
ct attirât) uUÜfiaouai rat

a nouôô; vs (pilon Nsorrroiie’pozo

a vrac-av ôtimôsinv,

a à); xslsûst; par
« éydo vàp «faro; iyatvôv nui

a êrri. me; x0061); étau;

a en Exüpou

a: peut ’Axatoù;

a süxw’iutôag.

a 1Hem 5re
a: çpatoiuefia (ioulât;

a: rinçai «film Tpoinv,

et ëëafiev. aisi «pûtes,

e lai. 0’31 fipâprave uüôœv t

a Néarmp re àvriôso;
a mû. ÊYÔ.)

a vtxo’toxousv oie).

a Aùràp 6re papvoipsôa

a 731)ti
si êv neôiq) Tptbmv,

« minore prévu

a èvi lit-1110W

a avide êv épile,» a’wîptïw,

c que jadis dans la. vaste Troie
a je tuais un peuple tres-brave,
a défendant les Argiens.
a Si étant tel

a je venais même pour-un-instant
a dans la demeure de mon père,
a alors je rendrais-terribles
a ma, vigueur et mes mainsinvincibles
cc à quelqu’un de cette;

(( qui font-violence à celui-là,
a et l’excluent

cr de l’honneur (la royauté). »

a Il dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à lui :
a Assurément je n’ai rien appris
a sur l’irréprochable Pelée;

a mais je dirai à toi [lente
a du moins sur ton fils chéri Néopto-

a toute la vérité,

a comme tu l’ordonnes à moi ;
a car moi-mémo j’ai amenéltfi

« sur un vaisseau creux et égal (poli)

a de Scyros
a vers les Achéens
a aux-belles-cnémides.
« Certes lorsque
a: nous examinions des avis
a autour de la ville de Troie,
a il parlait toujours le premier,
a et n’errait pas en ses discours;
a: et Nestor pareil-à-un-dieu
a et moi
a nous le surpassions seuls.
« Mais quanti nous combattions
a avec l’airain

a dans la plaine des Troyens,
«jamais il ne restait
a dans la multitude
a ni dans la foule des guerriers,

r r0
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et ne le cédait a personne en valeur: il a tue de nombreux guer-
riers dans la terrible mêlée. Je ne saurais te dire ni même te
nommer tous les héros qu’il immola en défendant les Argiens;
mais il perça (le son fer le fils de ’l’élùphe, le vaillant Eurypylc, et

autour (le lui tombèrent les (letéens ses compagnons, grâce aux
présents qu’avait reçus une femme. filetait le mortel le plus beau
que j’eusse vu après le divin Memnon. Quand les premiers des Ar-
giens entrèrent dans le cheval qu’avait fabriqué Plpéus, ce fut à

moi que l’on confia le soin d’ouvrir et (le fermer la porte de ce
piège solide; alors les chefs et les conducteurs des Achéens
essuyaient leurs larmes et tremblaient (le tous leurs membres;
mais jamais mes yeux ne virent pâlir le beau front (le Néoptolème,

et il n’essuya point de larmes sur ses joues; il me suppliait au
contraire de sortir du cheval, il portait la main a la poignée de
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« mais il courait-en-avant beaucoup,
« ne cédant a aucun par sa vigueur;
en et il tua de nombreux guerriers
a dans le terrible combat.
c Et moi je ne pourrais les raconter
cc et ne pourrais les nommer tous,
a tout le peuple (tous les guerriers)
a qu’il immola,

a défendant les Argiens;
a mais il tua par l’airain [phe,
ce un guerrier tel que le fils-de-Télè-
a le héros Eurypyle;
c: et beaucoup de compagnons
cc Cétéens

(r étaient massacrés autour de lui,

cr à-cause-de présents de-femme.
« J’ai vu assurément celui-là le plus

a après le divin Memnon. [beau
ct Mais lorsque nous descendîmes

a dans le cheval
a qu’avait fabriqué Épéus,

a nous les meilleurs des Argiens,
ct et toutes choses
«avaient été confiées à moi,

a et pour ouvrir
a l’embûche serrée (solide)

a et pour la fermer;
« alors les autres conducteurs
a et chefs des descendants-de-Danaüs
a et essuyaient leurs larmes,
a et les membres de chacun
a tremblaient-sous lui ;
a mais jamais absolument
«je ne vis de mes yeux celui-la
«ni ayant pali en son beau corps
a ni ayant essuyé des larmes
x de ses joues;
cr mais lui fort souvent
cr suppliait moi
« pour sortir du cheval,

I.
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« son glaive et à sa lance pesante, et méditait des maux pour les
c Troyens. Lorsque nous eûmes saccagé la haute cité de Priam, il

a reçut une part glorieuse du butin et monta sain et sauf sur son
a vaisseau; il ne fut pas frappé par un javelot d’airain ni percé de

« près par le glaive, comme il arrive souvent a la guerre , où Mars

a porte les coups au hasard. n
a Je dis, et l’âme d’Achille aux pieds légers s’éloigner, traversant a

grands pas la prairie d’asphodèles, joyeuse d’apprendre que son fils

était un illustre guerrier.

a: Les âmes des autres morts se tenaient amigées autour de moi,

et chacune m’interrogeait sur les objets de ses soucis. Seule l’âme

d’Ajax, fils de Télamon, restait à l’écart, irritée de la victoire que

j’avais remportée sur lui en plaidant auprès des vaisseaux pour ob-

tenir les armes d’Achille, mises au concours par sa divine mère. Les
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a et il cherchait
a la garde de son épée

a et sa lance pesante-d’airain,
a et méditait des maux

«pour les Troyens. [té
a Maisquand donc nous eûmes dévas-

u la haute ville de Priam,
a aussi ayant pour part de butin
c: un honneur (présent) excellent

(c il monta sur son vaisseau
a sain-et-sauf,
a ni donc frappé
a de l’airain acéré

«ni blessé de près;

a accidents tels que de nombreux
a arrivent à la guerre;
m car Mars exerce-sa-fureur
«pèle-mêle (indistinctement). n

«Je dis ainsi;
et l’âme du descendanbd’Éaque

aux-pieds-rapides
s’en allait marchant à-grands-pas
dans la prairie remplie-d’asphodèles,

joyeuse,
parce que j’avais dit à elle son fils

être très-illustre.
a Mais les autres âmes

de morts trépassés

se tenaient affligées, [soucis
et s’informaient des objets de leurs

chacune.
Et seule l’âme d’Ajax

fils-de-Télamon .
se terrait à l’écart,

irritée à cause de la victoire

par laquelle je vainquis lui,
plaidant auprès des vaisseaux
au-sujet-des armes d’Achille;
or sa divine mère
les avait mises au concours.



                                                                     

232 OATEEEIAS A.
rHaîôeç 8è [péon Sixaeozv mil mon; ’AO’rjv-q.

(Q 8’ r 5’re)ovv xNv tr "6’ ’ ’ "’0’ ’
Ç Y] M, 1) i l Dlt Jltp 87C a; Mr).

t I l li r’ l 7 a N .. lTom yap mais 7,»; aven orin-mV 70mn xa’rsoyev,

V A l i "x z L.Xtavl)’, o; wspt prix: sîoo;, Tript 5’ 5mm réanima 550

N a! m 7 a lTon 009.0» A’JtVŒOJV, par «pogrom nnlieiwva.

vw v a v s 1 :x a ,10V HEV EYLÙV 571.6566! TPOÇTjUÛUJV Hil’tly tOt’JtV’

u Aiow, mati TsÀrxpôvoç duüuovoç, 00x oïp’ glutens;

A h l lmu oùêè ÜŒV0)V IrrpaoOat époi 701m), eïvsxa ceuys’wv

s l v Ixy N i« oÛAouavwv; 1a ce 71?qu 050v. Ôëoav ’Apysr’oww. 555

y v .. r ’ I a" I . n «a a , vu loroç 7019 sont mame; anomie GELO 0 AAŒLOt

N a N s n. ..u îoov A71)x)x’f,OÇ natrum, U’QX-maîôao

a l l N l . ex! ,n« ayvopeOa (gommera omgurspeç ovo: et; cula;

* A V A N Au aïnoç, ailla La); Aavawv rparov aîygxrfroïwv

K,9 I V .L« ezzavho; TlÛTÆE’ un o pour 501,249. 550
va u y si N N a: r si i N an AAÀ me écope, avaç, îv’ 57mg mu poiloit modem

fils des Troyens et Pallas Athéné étaient les juges. Plut aux dieux

que je n’eusse point triomphé dans cette lutte! car c’est a cause de

ces armes que la terre recouvrit cette noble tôle, Ajax, le plus beau
et le plus brave des Achéens après l’irréprochable fils de l’élée. Je

lui adressai ces douces paroles:
a Ajax, fils de l’irréprochable Télamon, tu ne devais donc pas ,

u même après la mort, oublier ton courroux contre moi au sujet de

u ces armes funestes, dont les dieux ont fait un fléau pour les Ar-
a giens? Toi qui étais leur solide rempart, tu as péri a cause d’elles;

i tous les Achéens désolés te pleurent sans cesse connue le noble

a( Achille, fils de Pelée; mais Jupiter seul en est cause, lui qui a
a conçu une haine violente contre l’armée des belliqueux descen-

dants de Danaüs et qui t’a envoyé le trépas. Allons, ô roi, viens
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Et les enfants des Troyens
et Pallas Athéué

jugèrent. [creCombien doncj’aurais dû ne pas vain-

dans une telle lutte!
Car à cause d’elles (de ces armes)
la terre posséda (recouvrit)
une telle tète,
Ajax, qui était au-dessus des Grecs
pour la forme (beauté) d’un-côté,

et pour les actions de-l’autre-côté

au-dessus des autres
descendants-de-Danaüs ,
après l’irréprochable fils-de-Pélée.

Moi je parlai-à lui
avec ces paroles douces-comme-miel:

a Ajax,
a: fils de l’irréprochable Télamon,

a tu ne devais donc pas,
cc pas même étant mort,

a oublier pour moi ton courroux,
a à cause de ces armes pernicieuses?
a car les dieux ont établi celles-ci
a un fléau pour les Argiens.
a Car toi qui étais une telle tour pour

a tu as péri; [eux (leur rempart)
a et nous autres Achéens
a nous sommes affligés sans-cesse

cc à cause de toi mort [tète
a pareillementa (autant que pour) la
a d’Achille fils-de-Pélée ;

a et quelque autre n’en est pas cause,

a mais Jupiter
a haïssait d’une-façon-étonnante

a l’armée [queux;
x des descendants-de-Danaüs belli-
cr et il a imposé a toi
«la destinée (mon).

« Mais allons viens ici, roi,
a afin que tu entendes la parole
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cr ici, afin que tu entendes mes paroles; dompte ta colère et ton
« noble cœur. n

a Je dis , et il ne me répondit point , mais il se retira dans l’Erèbe

parmi la foule des autres ombres. La sans doute, malgré son cour-
roux, il m’aurait parlé ou je lui aurais adressé de nouveau la parole,
si dans ma chère poitrine mon cœur n’avait souhaité de voir les âmes

des autres morts.
« Je vis Minos , le glorieux fils de Jupiter, tenant un sceptre d’or,

assis et rendant la justice aux ombres; elles sollicitaient les arrêts du
roi, assises ou debout, dans le palais aux larges portes de Pluton.

a Après lui, j’aperçus l’énorme Orion, poursuivant dans la prairie

d’asphodéles les bêtes qu’il avait tuées sur les montagnes désertes,

tenant entre ses mains une massue toute d’airain qui ne se brise
jamais.

a Je vis Tityus, le fils de. l’illustre Terre, étendu sur le sol; son
corps couvrait neuf arpents; deux vautours se tenaient a ses côtés et
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« et le discours nôtre (de moi);
« et dompte la colère
ct et ton cœur généreux. n

a: Je dis ainsi ;
et lui ne répondit rien à moi ,

mais alla Vers les autres âmes
des morts trépassés,

dans l’Érèbe. w
La cependant il m’aurait parlé

quoique étant courroucé,
ou moi j’aurais encore parlé a lui,

mais le cœur a moi
dans ma. chère poitrine
voulait voir les âmes
des autres morts.

a La donc je vis Minos,
illustre fils de Jupiter,
ayant un sceptre d’-or,

rendant-larjustice aux morts,
étant assis;

et ceux-ci autour de lui.
interrogeaient sur leurs causes le roi,
étant assis et se-tenant-debout ,
dans la demeure aux-larges-portes
de Pluton.

u Et après celui-ci
je vis l’immense Orion,

chassant ensemble
dans la prairie remplie-d’asphodèles
les bêtes que lui-même avait tuées
sur les montagnes désertes,
ayant dans ses mains
une massue toute-d’airain ,

toujours non-brisée.
cr Et je vis Tityus,

fils de la terre très-glorieuse,
gisant sur le sol;
et celui-ci était étendu

sur neuf arpents;
et de-l’un-et-l’autre-côté ,

hua-2d -u

Hà"... a...

.qq’ .

«a
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lui rongeaient le foie , plongeant leur bec dans ses entrailles; ses
mains ne les repoussaient point, car il avait fait violence à Latone ,
l’auguste épouse de Jupiter, lorsqu’elle traversait les campagnes rian-

tes de Panopée pour se rendre a Pytho.
n Je vis aussi Tantale, soutirant de cruelles douleurs, debout dans

un lac; l’eau s’approchait de son menton; tourmenté par la soif, il

ne pouvait pas boire. Chaque fois que le vieillard se baissait pour
se désaltérer, l’onde fugitive s’engloutissait aussitôt, et la terre noire

apparaissait,desséchée par un dieu. De hauts arbres penchaient leurs
fruits au-dessus de sa tête, poiriers, grenadiers, pommiers aux fruits
magnifiques, figuiers délicieux et verdoyants oliviers; quand le vieil-
lard se dressait pour les saisir dans ses mains, le vent les enlevait
jusqu’aux sombres nuées.

a Je vis encore Sisyphe, qui soutTrait de cruelles douleurs et portait
entre ses bras une pierre énorme. Faisant effort des pieds et des
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237 tdeux-vautours assis-auprès de lui

rongeaient lui au foie, Vplongeant dans ses entrailles; î
et il ne les repoussait pas Î
avec ses mains; lcar il avait entralné (fait violence a) .
auguste épouse de Jupiter, [Latone, ..Ï

qui allait a Pytho fpar la riante Panopée. *a: Et aussi je vis Tantale,
ayant des soufi’rances terribles,

se-tenant-debout dans un lac;
et celui-ci (le lac)
s’approchait de son menton;

et il se tenait ayant-soif,
mais il ne pouvait pas saisir l’eau

pour boire. JCar autant-de-fois-que ile vieillard se baissait,
désirant boire,

autant-de-fois l’eau absorbée .
périssait (disparaissait); "Î
et autour de ses pieds " -la terre noire apparaissait,
et une divinité la desséchait.
Et des arbres au-feuillage-élevé

versaient (laissaient pendre) des

d’en haut, [fruits
poiriers et grenadiers .et pommiers aueruits-brillants, Ë ’
et figuiers doux
et oliviers fleurissants;
lorsque le vieillard s’élançait

pour saisir eux avec les mains ,
le vent alors enlevait eux
vers les nuages sombres.

a Et aussi je vis Sisyphe,
ayant des soufirances terribles,
portant une pierre énorme
de ses deux mains.
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mains, il poussait la pierre vers le haut de la montagne; mais, quand
elle était près d’atteindre le sommet, une force puissante la repoussoit
en arrière, et, se jouant de ses efi’orts, elle allait rouler dans la plaine.
Sisyphe recommençait encore a la pousser en tendant tous ses mem-
bres ; la sueur coulait de tout son corps, et des flots de poussière s’é-

levaient autour de sa tète.
a Après lui, je vis le robuste Hercule, ou du moins son image; car

ce héros goûte parmi les dieux immortels la joie des festins et a pour
épouse la belle Bébé, fille du grand Jupiter et de Junon aux sandales

d’or. Autour de lui retentissaient les cris des morts fuyant avec
épouvante de toutes parts comme des oiseaux; pour lui, semblable
a la sombre nuit, tenant son arc nu et la flèche sur la corde, jetant ça
et la des regards menaçants, il paraissait toujours-prêt à frapper. Au-
tour de sa poitrine étaient un baudrier terrible et un ceinturon d’or,
où se voyaient de merveilleux ouvrages, des ours, des sangliers san-
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Assurément lui s’appuyant (faisant

et des mains et des pieds [etTort)
poussait la pierre en haut
vers le sommet;
mais lorsqu’elle était-sur-le-point

de franchir le faîte,

alors une force-puissante
la faisait-retourner de nouveau;
puis la pierre impudente
roulait dans la plaine. [etiort)
Mais celui-ci se tendant ( faisant
la poussait derechef;
et la sueur coulait de ses membres,
et la poussière s’élevait de sa tète.

a Et après celui-ci je vis [cule),
la force d’-Hercule (le robuste Her-
ou plutôt son image;
car lui-même
parmi les dieux immortels
se réjouit dans les festins
et possède Bébé aux-beaux-talons,

fille du grand Jupiter
et de Junon aux-sandales-d’or.
Et autour de lui était une clameur

de morts fuyant-en-désordre
de-tous-côtés,

comme des oiseaux;
et lui, ressemblant à la nuit obscure,
ayant son arc nu
et une flèche sur la corde, [rible,
regardant-çà-et-là d’une-façon-ter-

ressemblant toujours
à un homme qui va lancer.
Et un terrible baudrier
était à lui tout-autour

autour de la poitrine,
un ceinturon d’-or était à lui;

ou des ouvrages admirables
avaient été faits,

et des ours et des sangliers sauvages



                                                                     

V’" r-.

240 OATZZEIAE A.
( a. I l I , , x I06’141le 1:5 palan ra chVOl. r aVOPOXYOtO’wtt 15.

Mn Tszvncoîusvoç un? 600x!) Tl relvrîcauro,

8.: xsîvov talmudiste: 55 êyxoîrOt-zro 157317,.

Y au a.
Eva 8’ aôrt’xa xewoç , Errel ’L’ôsv ô’çOaXluowtv, 515

l 3 a l v 1 IN .mu p. olocpupousvoç art-son nreposvrat npoçnuoa

a Atoysvèç Aaeprtoïân, woluufixav’ ’Oôuccsü,

« à 8503, 7’; TWŒ xod si; xaxôv H690»; fiynXoÉÇstç,

cl 3 b a I ç 3 a a a Ia ov-rrep gym oZeecxov un «oyat; flûtera.

N N .. ba 7.7Mo; pâti nui; in Kpovïovoç, aôràp ôLCuv 520

1’ a z , I s t 1a ego»: anerpaomv pala 7a? «du XELPOVL cpmrl

u ôeôuvîunv, ô ôé 1.1.012111151102); ânerékle’r’ âéôlouç’

si

I I [ I Y
et mu 1101-5 p.’ êvOoLS’ EfiEtLKPS xuv’ âçovr’ ’ où flip 51’ 500m:

a (effilure raïas ri p.01 lalsrro’irspov abat oïsOÀov.

At t x a I a a! a? a 1xt Tov ptav êyuw avsttxot mu nyotyov a; Atoao ’ 6’25

vages, des lions formidables, des mêlées, des combats, des meurtres,

des homicides. L’habile ouvrier qui mit tout son art à façonner ce

travail n’en exécuterajamais un semblable. Des qu’il m’eut vu, il me

reconnut aussitôt, et m’adressa en gémissant ces paroles ailées :

a Noble fils de La’érte, ingénieux Ulysse, infortuné, toi aussi sans

a doute tu traînes une destinée cruelle comme celle que je suppor-

u tais moi-mémé sous les rayons du soleil. J’étais l’enfant de Jupiter,

u fils de Saturne, mais j’endurais des peines infinies; car j’étais sou-

. mis aux lois d’un mortel bien plus faible que moi, qui m’imposait

a de rudes travaux; unjour il m’envoya en ces lieux pour enlever le

u chien, car il ne pouvait pas imaginer une autre entreprise plus pé-

c rilleuse pour moi. Je saisis le monstre et l’entralnai hors du palais
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241 let des lions au-regard-étiucelant
et des mêlées et des combats

et des carnages J tet des meurtres-d’hommes.
Celui qui l’ayant fabriqué t
a fait-reposer (travaillé lentement) l

ce ceinturon L.sur (par) son art ine fabriquerait pas 1quelque autre chose pareille.
Mais celui-là (Hercule)
me reconnut aussitôt,
après qu’il m’eut vu de ses yeux,

et gémissant

il dit-à moi ces paroles ailées:

a Noble fils-de-Laërte, p
a Ulysse fécond-en-inventions, il
a ah! infortuné, l« assurémentaussi toi

a tu mènes (portes)
« quelque mauvais destin ,
a comme celui que moi je supportais
a sous les rayons du soleil.
a J’étais à la vérité le fils

a de Jupiter fils-de-Saturne,
« maisj’avaisune misère immense;
a car j’étais dompté (soumis)

ct fortement

a par (à) un homme bien pire que moi, .
c; et celui-ci commandait à moi l i
c: de pénibles travaux;

a et un jour il envoya ici moi
a devant emmener le chien;
a car il n’imaginait plus

a un autre travail [pour moi
a être en quelque chose plus pénible
a que celui-ci.
a Moij’emportai celui-ci (le chien)
a et l’emmenai

a de la demeure de Pluton;
Il
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(r de Pluton; car Mercure et Minerve aux yeux bleus me condui-
a saient. n

c A ces mots, il rentra dans la demeure (le Pluton. Pour moi , je
continuai a rester la, pour voir s’il tiendrait encore quelqu’un des

héros morts anciennement. Peutuelre aurais-je tu ceux que je desi-
rais, Thésée et l’iritlious, ces glorieux rejetons (les (lieux; mais au-

tour de moi s’assemblaient mec un bruit immense les nations des
morts; la pâle crainte s’empara (le moi , je tremblai que l’auguste

l’roserpine ne mienvoyat du fond des enfers la tète de la Gorgone,
monstre horrible. Aussitôt donc je rexins ters le vaisseau, etj’ordon-
nai à mes compagnons (le s’embarquer et de détacher les amarres;

ils montèrent rapidement sur le naxire et prirent place sur leurs
bancs. Le flot nous emporta sur le fleuve Océan, et au travail de
la rame succéda bientôt une brise famrable.
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«et Mercure avait conduit moi
« et(avec) Minerve aux-yeux-bleus. »

« Ayanttdit ainsi,
celui-ci s’en alla de nouveau
dans la demeure de Pluton.
Mais moije restais la

avec-constance, [héros,
pour voir si quelqu’un des hommes
qui donc avaient péri auparavant,
viendrait encore.
Et j’aurais vu encore

les hommes plus anciens,
que je voulais mir,
Thésée et Pirithoüs,

enfants très-glorieux des dieux;
mais auparavant
des nations innombrables de morts
se rassemblaient,
avec un bruit divin (inexprimable);
et la crainte pâle saisit moi,
de peur que la glorieuse Proserpine
n’envoyât à moi

de la demeure de Pluton
la tête (le-Gorgone

du monstre terrible.
Aussitôt ensuite
étant allé vers le vaisseau

j’ordonnai mes compagnons

et monter eux-mêmes
et détacher les amarres;
et ceux-ci aussitôt
entrèrent dans le vaisseau [meurs
et s’assirent sur les bancs-dora»
Et le flot du courant
portait celui-ci (le vaisseau?
sur le fleuve Océan;
d’abord le travail-de-la-rame,

etensuite un beau vent.



                                                                     

NOTES

SUR LE ONZIÈME CHANT DE L’ODYSSÈE.

Page 164: l. ICttLpÆpËwv àvèpâw. Dugas-Montbel : a La plupart
des interprètes entendent ici par Fin-intérims les peuples qui habi-
taient le pays nommé Bosphore l’imine’rique, au nord du Pout-
Euxin. (lotte opinion n’est pas admissible; t0ut démontre qu’Ulysse
parcourait alors la mer de. Sicile; et l’on ne peut pas supposer que
le po’ete, sans prévenir qu’il intervertit l’ordre naturel des événe-

ments, transporte tout a coup son héros dans la (lbersonnèse Tau-
riquet près des Pains Méotides. Par Fimmt’ricns il faut entendre
avec Ephore les peuples voisins du lac Atome, aujourd’hui logo
Atrium, entre Baies et Cumes, ou, du cap (le Circé, l’on peut se
rendre en un jour, temps que met Ulysse pour faire ce trajet. Le
nom de (animerions fut donné a ces peuples parce qu’ils habitaient
une contrée ténébreuse, en faisant (le-river le mot de xéppæpoç, qui,
selon llésychius, signifie. imams, obscurité. a

.. 2. 0-365’ 7:06 00:00:, etc. Virgile. Gr,’orgiques, Ill, 3.36:

’l uni sol Italiennes baud truquant discutit timbras,
[bec quuni invectus cquis alluln petit trillera, "ce quuui
l’urtipilt-Ii. Unani rubrn lavai .l’qHUH" curium,

- 3. ’Evti’ isp’r’fiat piv, etc. Pour tous les détails qui suivent , coni-

parez le chant X, vers au; rôtit).
Page 160: t. MEIOL’KÇÉTIîl. La syntaxe régulière exigerait patat-

7:ç-7:,n ou peranpé’rtm.

Page les: i.’ "pour, r31: "Imam ’lûiz-r’,yoço; "hÏOË’I. De même Énée, au

Yl" livre de l’Enr’ide, rencontre d"ahord l’ombre de l’alinure errant

à l’entrée des enfers, ou les âmes ne peinent élu: admises sans que
leurs corps aient recu la sépulture.

Page lit): l. [tripang àv pyjama, etc. Pour ce vers et les suivants.
v0). chant X, vers bai-.500.

Page lT’i : l. Tinr’ crû-fi -?,).uûa;; Bothe z a (Nid rursus recuisit
concise dictum est pro hoc vcl quodain simili : rinr’ aéra méca;
ii’JrEÇ, quid cogitans, quidve striions, deuzio, more. tuo, hue ad-
renisli? n

- 2. t-)pwaw.i1;, Mao). Est-il question ici de la Sicile? Cela est
assez improbable, disent les savants, bien que les anciens lui aient
plus d’une fois donne le nom de ’llrinacriv , a cause de ses trois pro-
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montoires, Pélore, Pachynum et Lilybée. Ulysse connaissait la Sicile;
il ne l’eût pas appelée une ile déserte (voy. chant XII, 127-136),
puisqu’elle était habitée alors par divers peuples, les Sicanes, les
Sicules, les Cyclopes et les Lestrygons; il ne l’eût pas décrite plus
loin comme une terre qu’il voyait pour la première fois. Sans vouloir
nous permettre de trancher la question, nous dirons cependant que
cet argument n’est pas sans réplique. Ulysse connaissait la Sicile
pour avoir abordé sur un point de ses rivages; il y prend terre en-
suite du côté opposé : qu’y a-t-il d’étonnant à ce qu’il ne reconnaisse

pas que c’est une seule et même ile? Il ne l’a jamais parcourue, il
en ignore les dimensions, la situation précise; enfin, ce qui est plus
concluant, il ne la voit pas sous le même aspect.

Page 176: l. Eîçôxa rob; âçixflat, etc. Selon Pausanias, Ilomère
veut désigner ici les Épirotes. Voici en elfet ce qu’il dit en parlant
de Pyrrhus (l , x11): ’Eç 5è du: thekiav ôtaôo’tç, Kapxnôoviov; inviv-
xowsv ànavaovîzaav Eupotxouo-Gw. (bpow’jo-a; 6è aïno) Kapxnôoviwv, si.
Oalâomç 113v 1615 Bapôdpwv pallium eîxov êpmeipmç, Tüptm (Forum;
Tô âpxaîov «ivres, roôrœv éventriez ëmfjpfàn vaupayjaat, roi; ’Hnerptô-

rat; xpuâptevoç, o’i unôè dilation; ’lMou Gélatine; ci. nouai, unôè
âXo’w êniamvtô me Zçfioôau. Motp’rupEî 85’ p.0: uni ’Opnr’ipou être; êv

’Oôuao-eiqi’ O’i 00x ifiacl.... ëâouaw. On dit en effet qu’Ulysse , après

son retour, alla en Épire consulter l’oracle de Dodone.
Page 188 : 1. 26; TE n660;.... Guuôv ànnûpot. Hyginus: Anticlea,

Autolyci film, mater Ulyssis, nuntio falso audito de Ulysse, ipso
se interfecit. Selon Homère, au contraire, Anticlée meurt du chagrin
de ne pas voir revenir son fils.

- 2. Aüràp ëyœy’ E05).ov, etc. Virgile, Ëne’ide, V1, 700:

Ter conatus ibi colle dure brachîa circum ,
Ter frustra comprensa manus effugit imago,
Par Ievibus ventis voluerique simillima somno.

Page 192: 1. ’Evmfioç. L’Énipée, fleuve de la Thessalie, sur laquelle
régnait Salmonée.

- 2. Hopçüpeov 8’ Sapa veina, etc. Virgile, Géorgiques, 1V, 360 :

A! illum
Curvata in montis faciem circunistetit unda
Accepitque sinu vasln.

Page 196: t. ’Emmïarnv. Les tragiques l’appellent Jocaste.
- 2. Kaôoeimv image. Selon Sophocle, aussitôt après que l’in-

ceste est découvert, OEdipe est banni de Thèbes; on voit que dans
Homère il continue à régner.

Page 198 z i. Main-t; àynjuœv. Homère dit au KV chant (vers 225
et suiv.) que ce fut le devin Mélampe qui enleva les génisses des
champs de Pliylacé et qui épousa la fille de Nélée.
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Page 200 : l. ’lçtps’ôetav. Cette lphlmédie était fille de Triops, roi

de Thessalie.
-- 2. "Oaaav ê-n’ comme, etc. Virgile, Géorgiques, I, 28l :

Ter sont canari imponere Pelio Ossam
Scilicet, alquc Ossæ frondosum involvcre Olympum.

Page 202: 1. Armée-ou paptupino-w. Bacchus l’accusa auprès de
Diane d’avoir profané avec Thésée le bois sacré de la déesse. D’après

les poètes des âges suivants, Ariadne, abandonnée par Thésée dans
l’île de Naxos, y fut épousée par Bacchus.

Page 206 : t. AwIivnv 1515160). Voy. chant l, 358 et 359.
Page 210: l. Kami; 16mn yvvatxôg. Dugas-Montbel : a Par cette l

femme odieuse, les uns entendent Hélène, la cause de la guerre;
d’autres Clytemnestre, qui fit périr Agamemnon et ses compagnons;
d’autres enfin Cassandre, qu’Ajax viola dans le temple de Minerve,
ce qui rendit cette déesse contraire aux desseins des Grecs. Ceux qui
sont de cette dernière opinion expliquent l’épithète xawîjç, mé-
chante, par xaxoOeio-m (ou xaxweeio-qç), celle qui attire le mal-
heur, funeste. Eustathe traite cette question assez minutieuse avec
des détails qui me paraissent inutiles a faire connaître. Ce qu’il y a
de plus vraisemblable, c’est qu’il est ici question de Clytemnestre,
dont Ulysse va raconter le crime. n

Page 2H : 1. Boulotum x’ ënoîpoupoç èdw, etc. Dugas-Montbel:
«Voici une des pensées d’Homère contre laquelle Platon s’indigne
le plus. C’est par la qu’il commence la liste des passages qu’on doit
retrancher dans le poète. Cependant rien de plus naturel que ce sen-
liment qui nous attache a la vie. Virgile a dit aussi en parlant de
ceux qui se sont donné la mort z

Quam viellent retirera in allo
Nunc et pauperiem et duras perferre labores’.

On trouve souvent cette idée-la exprimée dans l’Ecriture. n
Page 228 : i. Khmer. Les Céléens étaient un peuple de la Mysie.
Page 230: i. ’Aaçoôsiàv kipôva. Pline l’Ancien (lit en parlant de

l’asphodèle: Fait tenttiorum cibus, quem et mortuorum in tumu-

Iis apportebant. ,Page 236 : 1. En: 65’ (ou, etc. Virgile, Endide, VI, 597 :

Rostroque immauis vultur obunco
Immortel? jecnr tondons fenmdaque pœnis
Viscern.

- 2. Panopée, ville de Phocide; c’était la que régnait Tityus.


